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EXAMINATION OF ?HE ATNUAL REPORT ON THE ADMINISTRATION OF THE TRUST TERRITORY OF
THE CAMEROONS UNDER FRENCH ADMINISTRATION FOR 1955 (T/1284, 1304, 1307;
T/L.736 and Add.1l, L.7:2) [Agenda item 3c/ (continued)

HEARINGS OF PETITIONERS FROM THE TRUST TERRITORY OF THE CAMEROONS UNDER FRENCH
ADMINISTRATION (General Assembly resolution 1067 (XI))(A/RES/500) /[hgenda item 14/

(continued)

At the invitation of thé President, Mr. Xavier Deniau, special representative

for the Trust Territory of the Cameroons under French administration, took a place
at the Trusteechip Counecil table.

Economic, social and cducabional advancement (continued)

Mr. JATIPAL (India): I shoﬁld like to put a few questions on my favourite
hunting ground, Sanaga-Maritime. We know that in this region two of the sub-
divisions, the Eseka and Edea éubdiﬁisions,were somevwhat disturﬁed a few months ago.
They seemed to be the main danger to the political stability of the Territory as a
whole. I am interested in finding out from the special representative some
information about the economy of this region, the occupations of the people living
there, whether any plancations there are owned by foreign conceosicnaires and whether
the plentation lsbour participated in the recent disturbances, the general standards
of living of the people living there. What I am trying to find out is whether
economic discontent in this region is at the root of the political disturbances

there.

Mr, DENIAU (Special reprééentative) (interpretation from French): I could
reply to the representative of India in outline. Unfortuﬁately, I cannot give him
gpecific figures as regards economic activity in the Sanaga-llaritime region. The
statistics available to me indeed apply to the entire Territory, and I do not have
regional statistics.

I wish to correct an imprecise statement of the representative of India. The
Sanaga-Maritime region has three sub-divisions: Edea, Eseka and Babimbi. The

disturbances which took place in Sanaga-Maritime in December affected the
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(ir. Deniau, Special representative)

- sub-division of Lseka as a whole, half of the sub-division of Babimbi, but they did
not touch, or practically did not touch, the sub-division of Edea, or if they did
it vas in a very superficial vay.

I should like to clarify one point. These disturbances did not affect the
workers in the plantations or the workers in the business enterprises, especially
those of Alucam and Enelcam of whom we have spoken on several occasions. It did not
affect the different construction enterprises which are working on hydroelectric
dams. They also did not involve the workers on the rubber plantation of Dizawmgud,
situated in the sub-division of Edea, which is the most important in the Cameroons
and vhich plays in a small sort of way in the Cameroonian work world the pilot role
that la Régie Renault plays in France.

The workers on the Dizamgué plantation did not take part in the disturbances.

These are the villages which were actually affected by these disturbances in
one way or another either because they participated in the disturbances themselves
or because they were the victims of the disturbances. In general it was the
villages situated in the region of the gre~t forests, very dense forests, and I
believe I have already spoken of this to the Council.

The Sanaga-Maritime region is the region where the effort to industrialize is
most advanced in the Territory. OSome iumportant plantations are there., It was not
in this industrial zone nor in the plantation zone where these particular
difficulties were experienced. On the contrary, these disturbances took place in
the jungle area, and I believe that these disturbances had a political basis and
not an economic one.

The area where the disturbances took place is the  birthplace of the UPC
leader Ruben Um Nyobé. The great majorify of those who provoked the troubles are
people who recognize Ruben Um Hyobé as their leade;. He has a title like the
Duce in Italy had. In this region the UPC did not take the aspect of a national
party, a Cameroonian party, but rather as a tribal or local party. For a number of
the Bama of that region the UPC was almost & religion. This explains in part the
special attitude of hostility in this region towards all Christian Missions either
Catholic .or Protestant. This explains the attacks systematically committed on
Catkolics and Protestants at the time of the disturbances..
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e B g B (Mr. Deniau, Spesciasl representative)

- I apologize for coming back to thils political subject while the Councll is
coneldering econemic questionss.” But the quesbicn of the representstive of India
could not be answered only in purely economic terms, and before going to econcmic

matters I felt it was necessary to give these clarifications.
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(Mr. Deniau, Special representative)

The area affected by this disturbances is a forest area; 1t is not an
area of plantations or an industrial area. It is an area where cbcca is grown
but not in the same systematic way as is done in the central area, in the Bulu
country, for instance. Cocoa is grown, but without it being such an important
element of economy as it is in other parts of the Territory.

On. the other hand, the villages in general cultivate various crops, palm oil
and so Torth; hence this is an area where tribal life is still preserved to a
large extent and generally speaking this is true. of course ther§ are villages
which in one way or another were affected by the disturbances which do not have
these economic characteristics; I am speaking in a general way. Economic life
had a tribal character in these areas and it was not generally affécted by modeﬁn
developments of trade and distriobution. - Regions where there were plantations
and industries were not affected by the disturbances. It did happen of course
that some of the people in these areas who came from villages did participate in

the disturbances.

Mr. JAIPAL (India): . The reply provided by the sﬁecial representative
is most informative. I have been trying to find out whether these two
subdivisions of Babimbi and Eseka have been more susceptible to troubles than
other areas. It is very interesting that there were-no disturbances in the
industrial -and plantation areas and that the disturbances were more or less
confined.to people_living_in the forests. |

It is a curious thing that people living in the forests should be so politically

conscious and I should be grateful 1f the special representative would tell us the
nature of the cccupations of these people who live in the forest areas and how
their standard of living compares with those of people living elsewhere. Also,
could he tell us whether any of the political leaders come from this particular
area, which might explain the loyalty which the junzle people seem to'have to

certain causes, .

Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): If I
were to give a definition, I do not think it would be that the people in the jungle
are necessarily very politically aware. It is not their political development

which is striking; rather it is their primitive situation which is most remarkable,
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(Mr. Deniau, Special representative)

A sort of tribai fanaticism prevailé aﬁd the assassinations which were committed
there have this characteriutic of tribal Fanaticism, They wanted to attack and
punish people whom they thought did not dis play this tribal loyalty which they
identified with loyalty to the UPC; because Ruben Um Nyobe cobmes from that
region vhere the’troublés-arose and therefore everyone who did not share the
‘opinions ofaéhe UPC and of Ruben Um Nyobe were held to be great encmies of these
people_ﬁécausé“of not béing loyal to this movement of the Bassa tribe. They
have identified themselves with the UPC as beihg the party of Ruben Um Nyobe and
they feel'théflthe Bassa peoplé'or tribe will become the leaders of the Territory
thanks to Ruben Um Nyobe and his political ideas as exemplified by the UPC.

" These junglé people, aslhas been Said, live in & very traditional, primitive-
fashion ;-‘éjsubsistence existence -- living from the palm trees and so forth,
Theyf&:ink a lot of palm i7ine. But, as I have said, this is jungle country,
difficuit of'acéess, wheré”ﬁhe various types of industrial activity have not yet
penetrated because the topography does not lend itself to any industry; thus
they live a traditional, tribal sort of life. This of course-concerns this

particular region and does not go very far beyond it.

' E{;_gazggg-(lndia)ﬁ "I will go on to my next question. e see from

the repoft that the Administering Authdrity has continued its efforts to diversify
agriculﬁure. Ve also see from the report that the main crops of this Territory

are cocoa, coffee, bananas, cotton, palm kernels, rubber, tobacco, millet, maize
| and groundnuts. It seems to me that this is sufficiently divércified as it .is
and I am 1ntern°ted to know vwhat pattern of diversification, what new crops, the
Adminlstering Authorlty is thlnkin of introducing in this Territory; or is it -
the 1ntention to increase production of certain crops whose production at the

moment 1% rather low?

Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): “As-wvas
p01ntcd out by the representative of India, diversification has been aimed at for
the pas t few ycars. The exclusive cultivation of cocoa, or rather -an economy

dominated by cocoa, was characteristic of the economic situation in the Cameroons
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(Mr. Deniau, Special representative)

a fev years ago, but this has been replaced by a more diversified economy in

which cocoa is still very important but nouv the cultivation of the banana has

been developed and coffee, rice, cotton and groundnuts are grovn. All this has
contributed to the diversification of crops. The Administering Authority is
making an effort to develop these different crops instead of introducing new crops.
As regards tea, I must say that in the west of the Territory some beginning

of the cultivation of tea can now be noted and we expect that this might develop.

Mr. JAIPAL (India): Wie see from the report that the local customs are
still oroving to be an obstacle to the classification of forests. I believe
the representative of New Zealand asked a few questions about this particular
motter. I am interested to know the nature of the local objections to the

classification of forests.
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Mr., DEINIAU A pLCl“l representa iﬁe){interprctation from French): The
rénrcsunuﬂf¢vc of India has rc¢ferred here to-onc of the constant P oblemes in the
Cameroons. The Trugteeship Council has consldered this matter often and Ewu made
several recommendations, which the Admln$btar1ﬁg Autnor;uy has takcn inuo )
':consideraﬁion. But I regret to say that in this field we have not made much
progregs, unfortunately, becouse, of the.hOStility of +the, population ﬁith regard
to the classification of foresfs. Thié hostility has becn mdnifcated in the
Aggembly by the elected representatives by un attitude of inertia with regard to
the classjficatiOn of new forest perimeters. The population do not want Tores®
claggification in the priveate domain for thcy feel that if this did huppen the
Service of Woter and Forests could intervene and it would not then be possible
for them to clear the land to plant their crops or to cut down certain types of
trees. The populations consider that the prescnce of an administration to inspect:
the way in which the forests are protected prevents them from conducting themselves
as they wish in the forestry zone..

Thig hostility does not apply wvhen it is o question of permitting the
exploitation of foreste or permititing consgtruction in this regard., It applies
particularly to the clasgsilicotion of forests themselves, for it ig this
clasgification vhich gives to the clagsified zone a true protection which prevents

the populations from carrying on a certain number of activities in the perimeter.

Mr. JGIPAL (Indic): Yesterday, the representative of New Zealand
posed a few questiohs about the decree of 20 May 1955 regording registration of
land ovnership indilvidually by Africang. I believe the epecial representative f
replied that this particuler decrce had not yet been opplied in the Territory
beecause the Territorial Ascembly had not wished that to be done straightaway.

Before the issuance of this decree of 20 lMay 1955, there must have been an
alternative procedure under which Africans could secure some form of title to
+heir land, VWhat I should like to know is vhether this new decree introduces

any nev methods for registration of land,.
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lir. DENIAU (Special representative)(interpretation from Trench): This
nev decree and the measures of implementsation in connexion with, it introduced a
nev system as regards the registration of land in the Territory. In reply to the
representative of New Zealand I had occasion to mention that this decree was not
promulgated by the High Conmissioner in the Territory for two reasons. One was
that the measures of implcmentation which had to go before the Territorial
Asserbly would hove encountered some difficulties in ‘the procedure, for the
Assembly would not have agreecd to scme points, especially with regard to the
principles of the deerce, The gecond was that the draft reform which would have
referred the entire legislation to thé Assenbly did not become a reality because
the draft statute for the Cameroons, whichlhas been digcussed in this Council
and which would give to the Assembly all the powers in this matter, vas still
pending. Therefore the deeree of 20 Moy 1955 has had no practical effects It has
not been implemented and it .heg not really been the subject of a thorpugh

discussion before the Assembly. o text was referred to the Agscenbly.

lir. JATPAL (India): I presume, then, that the old procedure is still
being applied under vhich Africans may obtain individual titles to land. I should
like to knovw to what extent Africans who have individuzl titles to land are using

that land as securivy for loangs.

Mr. DEIRIAU (Specia%jrepresentative)(interpretation from French): In
general the Africans who have their lond regictered =-- which is the easiest way
to get an individual title to land for the purpose of a loon -- are people vho
cultivate their land individually and not collectively and who have well-paying
crops. They get a loan to build a house, perhcpo. Cften Africens whé have their
lond registered request a loans That is to s2y, the registration and the

application for a loan are generally simultaonecous.

Mr. JAIPAL (India): While on the subject of land, could the special
representative tell me vhether Africans engage in the buying and selling of land
and also, vhether they are free to sell land to any other person, including 2

European,
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S Mr. DENILU (Special representative) (interpretation from French): As
_regards these transactions between indigenous end non-indigenous pérsoné; there
IlS a spec1al regulation which is based on the decrees of 1932 and 1938, Thig
;regul tlon nakes it posgsible for the Conﬁissiongr to check to vhat extent such
trQnsactioqg_took place. There was also a special article in the Trusfeeship
Agreemehﬁ -~ I do not have the Agreement before me ~- which confirmed the
-EKistinﬂ'sitﬁ ation which had been introduced. by the Administering Authority
before the Trusteeahlp Agreement vas adopted. This article provided that no sale
Iof land by 1nd1genous persons to non-indigenous, persons could take place without

spLC1“l guthoxlzatlon Trom the publie authority. This policy has been followed,

and authorizations to sell land have been'"r'nted by the Commisgioner after a
.recommendatlon has bcen gecured from thc Administrative Council. That Council

contains Duropean ag vell as Camuroonian members . ' '

I mlght mention that article 18 of the draft statute, vhich is nov being
studied, provzucs that in the future all the authorizotions for sales of land
by Cameroonians to Europeans will be granted by the Prime Minister, vho will

consult his cabinet. ;
(The special representative read article 18 of the draft gtatute.)

lr., DENIAU (Special representative)(interpretotion from French): The
Trusteeship lgreement provided that an authorization by the public authority was
r;qufred. But-fhere was no specific incication which said that this approval
could be giveﬁ cnly by the ﬁdminiétering Authority. It simply spoke of the
publlc authority and did not speck k. of the Administeriﬁg'ﬁuthcrity. Other
articles of the Trusteeship Agrecﬁeﬁt speak sgpecifically of the Administerihg
'Authority. Thefefore it weg felt thet this r“bpon“lblllty could be atbached to

the Government of the Ccmercong,

ur. JATPAL (India): The arnual report does not glve the total amount
of land now held by non-indigenous persons. On the other hénd, on page 102,
we flnd that the totel amount of lend held under concession at the end of 1955
wvas 116,437 hectures as far as rurul land wes concerned. Could the special’

representative tell me how much of this land is held by non-fifricans?.
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Mr. DENTAU (special representative) (interpretation from French): This
avea of 116,437 hectares is, I think, mainly in the hends of non-ifricans. I
believe that a simple majority, let us say approrimately €0 per cent, of the
concessions in question have been given to non-indigenous persons. Lvery year a
certain nuuber of concessions are granted to indigenous or non-indigencus persons.
The ratio varies from year to year. For instance, in 1954% the number of '
provisional concessions granted to indigenous persons was twenty-seven, and to
non-indigenous persons twenty-four. 1In 1955, the year that we are now considering,
twentyéeight concessions were granted to indigenous persons and only eight to
non-indigenous persons. That is to say, in this field there is no fixed ratio.
The preéent trend is to grant concessions to indigenous persons rather than to
non-indigenous persons, for the reason that indigenous persons constitute the
majority of Africans. I believe, however, referring to the figures mentioned by
the representative of India, the total area held by non-indigenous persons should

be larger than the area held by indigenous persons.

Mr. JATPLYL (India): I should like to know from the special representative
whether there is any great demend on the part of Europeané for land on which to
raise livestock or t6 farm, and also which arees of the Territory are most
sought alter. . '

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): I do
not think that at present there are a great number of applications for land from non-
indigenous perscns. Non-indigenous persons are not requesting a great deel of
land. The fegions invoived are usually in the great urban centres of the
Territory, and these are concessions or grants for commercial use for the purpose
of setting up stores, industrial enterprises and so forth.

7ith regard to rural land, this concerns various southern regions of the
Territory, though I cannot mention any particular region especially. I think that,
in this field, during a certain period, maﬁy applications were filed in the
region of Foumbam;'in earlier periods it was the case in the Mungo region, where
bananas were grownj and, in regard to lumber, there vere applications in the

Kribi region. I do not think I can give any preciée details on this. I do not
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think there has been any notable trend in any pexrticular corner of the Terrilory.

The applications are rather generally spread over the Territory.

Jr. JATPAL (India): On page 312 of thé annﬁal report there is a table
showing the. concessions granted during the years 1253, 195k and_1955. Thﬁt table
divides the concessions into three parts, those.grantaﬂ'to African individueals,
those granted to non-African individuals and, lasflyﬁ concessions granted to
corporate bodies. What are these corporate bodies? Are they mainly plantation

companies and so on? Could the special representative clarify this, please?

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): These
are companies or groups. They may be comsercial compaﬁies,.ﬁut very often they are
missions, which need large concessions on which to build schools or_hospitals or
to develop villeges for Christians. I'%hink that in the majofity of cases these

concessions are grented to missions.

Mr. JAIPAL (India): I should be grateful if.the special representative
could tell us the difference between a pr ~OvVis 1onal conc9951an and a flnal or
definitive concession. I {ind that both these terms, .are used. I should like to
know whether a final concesslon carries Wlth it outﬁk§$ ownership of land by the

concessionaire. Can he, for instance, sell it or mortgage it?

_ . Mr. DENIAU (Special repreaeﬁtative) (interpretation from Frénch)::.That_
is indeed the difference between a provisional concession and e &efinitive ‘
concession. The provisional concession 1s given to the _person concerned in
exchange, so to speak, for his engagement Lo fulfil & certaln number of condltlons.
These stipulations concern the manner in which the land is ‘to be developed, and
these may vary according to the type of concession and the location. For

. example, if it is an urban concasaion, the concessionaire might be required to
build one or other type of building, thh one or other type of material. If it is
8 plantation, the conditions might include the bullding of certain necessary
buildings, such as schools, sanitary buildings, dzspensarles and so on. He might
elso be obliged to build & road or maintain an exlstlng road. This type of

stipulation is very varied indeed.
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(Mr. Deniau, special representative)

The provisional concession is granted for a certain nuwmber df years. £t
the expiry of that peridd of +time, a commission comes to size up the situation,
and, if the conditions have not been fulfilled, the concession is not renewed.
Such cases where the concessions are not rencved are not rarc. The loeal
authorities conduct a very strict inspection to éee that ell the conditions have
been met.

_ The definitive concession, as the representative of India might suppose,

is a title to land. In the case of a provisional concession, the land cannot be
sold and so forth, but a definitive concession weans that the land is the
outright possession of the owner, and he can dispose of it as he sees fit. There
may be a certain period of time during which he cannot sell the land -- I can
look this up if the representative of In&ia'wishes -- but after that time he can
actually sell it. ' '
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Mr. ZADOTTI (Italy): My first question deals with public finance --
tha@ is, with the budget of the Territory. I should like to draw the ettention
of the speciel representative to a comment made by the Visiting Missién on ﬁage 66
of its report, in paragraph 2%0,_in which the Visiting Mission emphasized that
-one of the characteristics of the budget of the Territory was thdt the expenditure
on personnel represented qearly_50 per cent of the total current expenditure for
the yvear 1956. I éhould like %o ask the special representat;ve whether he could

confirm that or could express his views on that point.

lir. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):

It is true thet more than hali of the-budgét of the Territory is devoted fo paying
personnel. I wish to stress that this is e Terﬁiﬁorial budget, properly speaking,
and the sources of financing which contribute to the general life of the
Territory are very numerous. They are not limited to the Territorial budgetb.
Therefore, personnel expenditures ere very considerable within the Tramevork of
the Territorial budget -~ but, in relation to all the expenditures in the
Territory, this proportion is not very high.

The Council is avare of the considerable expenditures vhich are derived
from investments vhich come from overseas. There are advences made by the

Coisuse centrale, there are communal budgets, and there are various sources of

financing. Much of the persounel which is pald out of the Territorial budget
contributes to activities which are really flnanced out of a different budget,
so that part of the expenditures for personnel do not &ive an indication of

the general zmount of expenditures in the Territory. OStudies of the budget ave
made by staff that is paid out of the budget of the Territory.

I must say in reply to the representative of Italy that, strictly speaking,
the observation of the Visiting Mission 1s correct. HMany of these expenditures
are called for by the laws. They are not due to Territorlal eircurclincce.
For instance, this goes for family allowaunces for officiels. The situation is
going to change entirely since the Territorial budget and the expenditures
connected therewith will be entirely in the hands of the Government and the

Agsembly of the Cameroons.
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Nr. ZADCTITL (Ttaly): According to my understauding, then, it 1s
correct to assume that the 4CO million francs carried on the metropolitan budget
for certain categories of personnel is not included in the calculation of this

50 per cent.

lir . DENE&E_(Special representative) (interpretation from French):
No, this 50 per cent bears upon. the Territorial budget. -

lir, ZADOTTI (Italy): I now go back to vwhat appears to be one of the
favourite subjects in respect of econowic development in the Territory, namely,
the question of the stabilization funds. I have listened very carefully to the
replies given b, the special representetive to questions that have been asked on
this matter. I should now lilke to ask him a few guestions vhich may appear to be
of a warginal character but which may serve to enlighten me on certain aspects of
the question.

I draw the attention of the special representative to the decreoestablishing‘
the ctebilizetion fund for cocoa. From this decree,I assume that the sources of
revenue of this fund fall generally into two categories, one of which comprises
wihat we would call recurrent or ordinary funds, which are listed in Title II,
Article 6, sub-paragrephs (a), (b), (c) and (d) of the decree, appearing on

page 41l of the annual report. Is that correct?

. DENIAU. (Special representative) (interpretation from French):

Article 6 of the decree does indicate a certain number of sources of revenue for
this stabilization fund. I think I replied to the representative of the

United Kingdem. First of all, we had a maintenance fund, the resources of which
coame fYromcertain export taxes, and the sources of this fund were paid into the
stabilization fund. But these sources were destined to dry up, according to the
chenges in the regulations. Iow we have the stabilization fund, and its sources
will then be as stated. The other sources of revenue will be sources left up to
the Territorial Assembly to determine -- any new sources, if the Assembly deems
necessary. The variable financing of the fund is to come from the tax or duty

on the cocoa when prices are high -- a situation that has not yet arisen.
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Mr. ZADOTTI (Italy): From the answer given by the special
representative, I assume that the sources listed under Article 6 are potential
sources for the establishment of this fund but, as a matter of fact, the fund
has been established only through the contribution of the French Government,

that is, of the mother country.

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
As I have already pointed out briefly, the fund has 138 million francs aveilable,
vhich is quite enough to carry'on'the tampaign, and it is supplied from funds
which ‘come out of the French budget. The Camercons therefore has not contributed
to the fund or has contributed very little financielly to the developument of the

cocoa campaign,
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_ Mr. ZADOTTL (Italy): In his opening statement, the special
representative said that the cocoa producers had received about 1,000 million
francs from metropoliten funds turough the stabilization fund (T/PV.760,

page 108). I assume that this represented a loan from the metropoliten
Government to the fund. In other words, I assume that these were not
individual loans to the various fermers. I should like to ask the special

representative whether the fund is paying interest on the loan.

Mr. DENIAU (Speciel representative) (interpretation from French):
This is a loan to the fund itself, and not to the Territory. It is really

an advance from the Treasury rather than loens, properly speaking.

Mr. ZADOTTI (Italy): I thenk the special representative for that
reply, from which I see that my assumption was correct;
I turn now to another point. In his opening statement, the special
representative referred to & new industry to be created .
basis of the natural gas found in the Territory recently (T/EV.760, page 11l).

Could the speninl representative tell us what induetry is enviecagedin this respect?

iir. DENTAU (Special representutive)(interpretation from French):. As
I have said, this will be a factory set up to treat the natural gas which has
been discovered near Douala. Lach day, 150,000 cubiec metres of gas will be
treated. In principle, there will be an ennual production of 2,000 tons of
butane, 1,000 tons of propane, and 10,000 tons of gasoline which can be .used in
automobiles, either in its pure state or after having been mixed with other
petrol. This will therefore be & secondary petroleum industry. I also
think that I stated that the methane would be used to feed a therwal plant,

Mr. ZADOTTI (Italy): I gather, therefore, that the sentence in the

gpecial representative's opening statement to which I referred relates to what
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the special repreuentatlve had said in the p;evxaus paragrach of thet opening
statement. In other words, the "nevw indust ry" i6 the one mentioned by the
special repres sentative. ' '

I should now like to put some guestions in the social field. On page 2k
of the Outline_of Conditions prepared by the Sééretariat; ve find scme figures
concefniﬁg‘the trade unions in the Territory. I note that, as regerds the

Union des syndicats confédérds du Caméroun, there was a considerable increese

in the number of trade unions in 1955 as compared with 1954. At the same time,
I note a decrease in the membership'of the Union. Could the special

représentafi?e give us any explanation for tlis apﬂﬂrent contradiction?

Lir. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): Ve
are faced with a rather peculiar position as regards the trade unions and their
membership. Every trade union must present a notification of its establishment.
No trade union exists ‘legally uatil it has presented that notification. On the
other hand, notification of the number of members is not obligatory. Under.
.the Zabour Code,the Administering Authority does not have the right to check on
the 'membership of the various trade unions. That is why the trade unions ..
themselves present their membership figures, and that is why the Labour
Inspection Office regards the figures as only approximate figgres and draws the
conclusions from them which it deems appropriate. . We do not have accurate and
precise figures in this respect., A person becomes a member of a trade union
by the payment of en annuel membership fee. We have no way.of knowing if
-persons vho et one time vere members of a-partieulag trade union have paid their
ennual dues for the current year. . Thug, the Aaministering Authority can only
estimate the membership of the trade unions whe“eas Lt can give accurate flgures
concevnlng the number of traae unions. That is why we cen say with certainty
thet the number of trade unions has increased. On the other hana, we have
galneu the 1mpre551on -~ particularly from the elections of trade union
representatives held in the various enterprlsea in the Territory -~ that the
'nuMber of members of thls or that trade union has decreased. In other words,
we noted that the union representativés in the various enterprises vere elected
by smeller majorities than the previous year. The Labour Office drew the
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conclusion that the number of members of trade unions in certain areas had
decreased. That is vhy the figures given in this respect are only epproximate
figures, or estimates. The Administering Authority, huvever, believes that it
is jusﬁified in stating that there was & decrease in the number of members of
the trade unions of the CGT during 1955.

Mr. ZADOTTI (Italy):- With reference to the status of women, the
Trusteeship Council recommended at its seventeenth session that the Adninistering
Aufhority should consider the possibility of revising provisions concérning
family allowances, with a view to avoiding the abuses vhich had occurred in the
Territory on the part of polygamous officials. Can the special representative
give us any further information on this point?

br. DEHIAQ.(Special representative ) (interpretation from French):

The allowences to polygamous officials are made under a law 0f vhich there
has been considersble discussion in the Council -~ that is, the Lamine-Gueye Law,
vhich is nemed after the Mayor of Dskar, who was a Deputy end was responsible
for the adoption of the law., The Lamine-Gueye Law provides that there should
be no discrinmination as regards the salayy asnd other emoluments of French
officials, whatever their origin, with the exception of post allowances. This
is & measure adopted by Parliament, not by the locsl authorities, and the
latter have no pover to change the measure.

I thinlk that the problem which has been referred to by the representative
of Italy will soon be solved. In reply to a question put by the representative
of Belgium, I have already indicated that from now on the Cameroonian Government

will have the powver to fix the salary snd other emoluments of all officials in
the Cameroonisn public service.

Mr, BARGUES (France)(interpretation from French): I wish to add only
a few words to what has just been said by the special representetive. Durirg a
previous session of the Trusteeship Council, I have had occasion to explain my
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Government‘s POaluiOn on the Lamine-&ueye Law and its gpplication in the
_lTruat Territories. In fact the aim of this Law is t> eliminete any
alscrlmlnation,based on ethnical or rellglous dlfferences,ln the remuneration
of officials. No one could criticize that aim. nge abuses of the law
heve been cited. Durlng a previous seasion of the Council, the visiting
hissxon, through 1ts Chairman, 1ndicated to the Council its astonishment

at the fact that some indlgenous officxals were receiving, under the heading
of famlly ‘allovences, sums which were completely out of proportion to their

- rank and their base pay. It is true that there were scme abuses of the law.
These.abuses, however -- at least in my view -- did not justify the
condemnation of the whole systenm, éspccially'sinée that system was based on

e political necessity.
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However, I must say that the position of the local authorities in this
respect is much less delicate than that of the Administering Authority. The
Government of Togoland has changed the system of femily allowances, the system
being now under the Government. In Togolend at-present the number of children
for whom famil: allowances are paid is limited to six in a family. But the
Togoland authorities, of course, can iumpose upon their fellow nationals certain
rules. It is more difficult for the Administering Authority to do so because,
as France stipulates the principle of non-discrimination, it is very difficult for
the Administering Authority to impose restrictions of this kind. The Lamine-Gueye
Lew was voted by a large majority im Parliament and, despite certain abuses,
pointed out by the Press, there was never eny movement in Parliament which
would have called for revision of this law., But I believe that the Cameroonian
authorities will be much freer in dealing with this question than the Administering
Authority and perhaps they will be inspired by -the example of the Togoland
Republic.

Mr. ZADOTTI (Italy): When I asked this question I was fully aware --
outside of my personal experience -- of how difficult it is for the Administering
Authority to cope with this problem, which has. its roots in the structure of
the indigenous society. I realize, therefore, the difficulbty of solving this
problem and I fully sympathize with the views expressed by the representative
of France.

I have a final question on which I would like to have a reply Jist for
my own information., On page 26 of the working paper prepared by the Secretariat
(T/L.736) I find the word assimilés. In mentioning the total strength of the
medical personnel reference is made to 200 Europeans and assimilés. Could the
special representative tell me what is meant by that word? It appears in

paragraph 105 of the document.

lMr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
T shall have to consult the ennual report for some explenation of this expression.
T do not know whether the reference here is to people who have come-from outside
the Territory or whether it is an expression indicating those possessing a
certificate stating that they are of European origin.
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Mr. ZADOTTI (Italy): I thank the special representative for his
reply and, of course, I shell not press this point. I was only wondcringl-
whether, considering that the term "European" has a more or less geogiaphical
meaning, os s%milég refers to other continents than Burope, or merely to another

class of personnel, .

lir. DENIAU (Special representative) (interpretation from French)f
I have just found the passage in the annual report vhich was summarized Ly the
Secretariat. It describes a certain number of activities and states that there
has been an increase in personnel to U ,578, of whon 249 were non-indigenous.

But I do not see any reference to an individuval called an assimilé.

Mr. ZADOITI (Italy): Probably it is just a word used Ly those who
summarized the report. I shall not press for any further clarification. I-
only meationed it because it seems to be a new term. _ _

My last question refers to the ammex to the working paper summarizing some
of the petitions, I have particular reference to paragraph 4 which states:

"Some petitions and communications alsc complain of... the visit

" to0 the Territory mede by the Minister for Overseas France, etec." (T/L.735)
It is difficult for me to imagine what the complaint could be, but perhaps the

special representative could give me some information on this point.

~ Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from Ffepch):

I can see only one explanation, This condensation made by the Secretariat_
indicates that the population complains of the absence of visits to Lhe
Lerrltory by the linister for Overseas France. It is true that he did not come
to the Territory in 1955. I think this is Just a telescoped statemeut which

indicates that the population regrets the lack of such a visit,.

U_KYAY MM (Burma): There are very fev questions left for me to ask,
but I have a question in regard to the tanning industiy. It ﬁill be recalled
that, at its seventeenth session, the Council requested the Administering

Authority %o study the application of appropriate methods to obtain better
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resulss 1n the processing of cettle hides. "I chould be interssted in knowing
waciler thet study hes been undertaken in pursuance of the Council's request

and, if so, whether the special representative would tell us what the results

should like 0 “now also w‘lether 1~he povsibl ity 25 been explored of

exhanlishiog a paving taaal ng J.ndust"y 1n the 'I‘erritor:;.

. My, DINIAYL (Spfcial renresentatlve; (inter: sreter sion fvom French):
em miraid that T canou gwe a very satisfactory r.ply. I Yrow that studies

have bezn andericksn aleng this line with regerd o a tar'-azif‘- indy 1”’:}', but

I Ao vob kuow vhat Zhe 1"”3*1,_ have besn T G0 ot tiong 11«." RSB DROChHCS

hes heer scaleved, aliliough the study has been ConLinuing. A special effort

was nmads with rzgard to the meat supply and the cociming of reat i‘or dic 11:'1‘01‘%:10*’

“in the Yerritory. The tenning of cattle hides has bacon gr,v.cln.ed_, but I 4o nect

krow the resuiis.
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The PRESIDENT: May I just inform the special representative

that the Segretariat was able to find out the origin of the word "assimilée".
This word will be found in the annual report, page 15, the second paragraph,

vhich reads: "La population europdenne et assimilde comptait au dernier

recensenaat officiel.. ", I have made reference to this in case the cpecial

tepresentative would care to reply to the representative of Italy.

g£;_9§§;§§ (Special representative) (interpretation from French):
This is an entirely different problem. In the previous case it was a question
of the distribution of medical personnel. Here we arc dealing with the entire
population of the Territory and that is why the exprecsion is used. We are
speaking here of European and assimilated populaticn, The foreign population
cf the Territory is the non-African population. That i.cludes many Lebanese
who are not stricily speaking Eurcpeans, yet they are net Africans either.
As regards medical perscnnel, vhere we deal with offiecials, this expression
was entirely surprising, for there is no differentiasion as to origin with regard
to the civil service. There is only a difference in the diploma. This term

of "assimilated population" is a sort of shorthand expression,

Y wyAW MIN (Burma): My next questicn eoncerns the recently completed
aluminium plant. In this respect I find that certain aspects of my original
questions were already dealt with yesterday by the representatives nf the
United Kingdem and New Zealand and seme of the points on which I intended to
request clarification have scmevhat been eleared up by the special representativy
in his replies. The guestions I shall now put to the special repfesentative
are intended merely to obtain additional infeormation to that already furnished. ’

The first point on which I should be grateful to receive some further
clarification or information is as to whether any aluninium deposits have been
located in the Territory as a result of geological surveys. It appears that
the aluminium processing plant which has been set up in the Territory is at

present rather dependent on the raw materials supplied by France,

Mr. DENIAU (Special representative) (interprctation from French):
The interpretation given by the representative of Burma is correct. There have
been no paxite deposits discovered in the Territory. The raw materials used

at the Edéa plant comes from France.
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at the Edéa plant comes from France.
U KYAW MIN (Bwrme): I wonder whether the special representative could

——— e e e

tell me if thexe are sources of raw material other than I'rance.

Mr, DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
At this time there are no other areas than France which bring raw materials to
the plant at Edéa. It is probable that later on bauxite will be brought in
from French Guinea., But this is a prospect which is not yet a reality. I do
not know to what extent Guinea bauxite will take the place of French bauxite,

That 1s a matter for the future.

U KYAY MIN (Burma): Yesterday, in reply to a questipn posed by the
representative of New Zealand, the special representative stated that a factory
had been set up in the Territory for the purpese of manufacturing small products.
I wonder what the capacity of this factory is and whether it could absorb
- the aluminium which will be produced by the processing plant which, we are told,

could reach an annual output of 4,500 tons.

Mr, DENIAU (Special representative) (interpretaticn fpom French):

- First of all, I wish to correct a figure mentioned by the representative of
Burma, The faclory at Edéa is expected to yield 45,000 tons of aluminium,

but its production for the moment is only 10,000 tons in *“ais first year.

I do not think that the factory manufacturing small products in Edéa-Bassa will
use all this aluminium, for little aluminium will be ruquired by them. What is
important about this factory is that it exists at all, azd not its size. It
will experiment with the manufacture of various aluwinium items. I think
that this factory is likely to expand, depending on the results which will be

achieved.

U KYAY MIN (Burma): Could the special representative tell me the
menner in which the surplus aluminium produced by the plant, when it reaches it
full production, will be disposed of. Would it be experted to France, for
instance, and there to be turned into finished consumer products and then to

re-export it possibly to the same Territory?
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Mr. DENIAU (Special representative).(intérpretﬁtion from French):

' This is o rulaer long-term view of the situatidh! becanse aluminium is Just
beginning to be produced, The month of February of this year was the first
production. . I do not knew exactly how all this will develop., In principle I
believe that this aluminium will be gent to France, mMie evast conditions

under vhich this will be dene, or whether it will be gent to other Territories,
or whether it will be kept in the Tefritory,'bannot really be- indicated at
thils time, nor con we give any supplementary informstion, We will have to wait
until the plant has been funetioning for a ycar at least before we can say

vhether the product will be expcried cr not, and 50 on.

U KYAW MIN (Burma): The reason vhy I stressed this point was because
" my delegétibﬁ felt some concern at the faet that in tle long run the very
nature of this plant, the very fact that it is depende:t upon raw materials

imprrted from abroad, might seridusly jeopardize its effective functioning.

lir, BARGUES (France) (interpretaticn from Fretsh): We must consider
the fact that o eonsiderable use of aluminium is related to specialized
industries; for instance, the - aircraft, industry and the railroad industry.
Those are the industries which use aluminium on a large scale and the Territory,
of course, has not yet 'reached this degres of industrialization. Alsd, there
is = shortdge of skilled manpower which would make it possible to develcpe
an aireraft industry in the Territory or a considerable railrced industry.
So that at this time the most logicel market for the «luminium is a ‘market
abroad. Aluminium is shipped sbroed and is processed in. factories which exist

orly in Burope and in North America.
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Aluminium is shipped abroad and 1s processed in factories vhich exist only
in Furcpe and in North America. The iact:that-a fectory depends on raw
materiols which come from the outside does not seem to'bé an objection to
the satisfactory functioning, or en obstacle to the satisfactory func%ioning,
of the cperation of this plent. It Is not always necegcary to have raw
motericls in the vieinity of a plant.  Thus rntber inductries are not always
loceted in countvies producing rubber. They are usually in'Europe or in
Horth Amerioca, Vhat is importaht is that a plunt should be located where it
is most rational and economical to locate it. What matters for aluminium
is the possibility of having availeble cheap power. For instance, in Canada,
because of the waterfalls, the cost of electric power ic very low and that is
clso the case in the Comercons. The Pechiney factorics in France process
aluminium ores vwhich come from France, but power is retihor expensive and that
of course is a drowback. The cost of processing beuvitc in the Metropolitan
country is high. In the Cameroons, thanks to cheap power, it is more economical
to process this bauxite. Much of the bauxite from Guinea goes to Canada for
processing, North American factories usually receive bauxite from distant
arcas. Technicians are of the opinion that the best locction for a factory

is one where cheep powver is avoilable.

g;gwaw 1IN (Burma): I thenk the represertative of France for the
clarificatiorshe has offered. Of course, in posing these questions my delegation
was prompted solely by the desire to see 1in the Territory industries which would
benefit the Territory directly and not some other outsile country, I shall not
press this question any further.
- There is only one more question which I should like to put. It is sﬁafed
| on page 175 of the repdrt of the Trusteeship Council to the General Assembly
(4/3170) under ‘the heading "Agriculture”, that:
"There is. substontiol European perticipation in tte production of bancnas,
coffee, rubber end palm oil." |
I wonder if the’ special representative could tell me whot is the extent of
European participation in the producticn of thcse principal ogriculbura

cormoditics and algo ot what levels European participation is most pronounced,
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lr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): I
a2lrcady have had cccasion, I believe, to give certain explanations with regerd
to bananas. The European and African production of bancnas exported is more or
less the some. I have already indicated thot there is a substantial African
production which is. sold lccally and vhich does not enter into staticstics,

That is one of the reasons for the difference that one cen eee in statistics
as regerds the yleld as between the Africen plantetions end tne Buropean
plantations.

Regarding production for export,-Eurqpean production is approximately equal
to African procduction. .

With regard to rubpber there is only one plantation in the Tefritory, the
plantation of Dizangué. This plantation bglongs to 2 very important company;
it kecps its production steady from one year to the next. There is practically
no indigenous production of rubber. . .

Rubber exported in 1955 went up to about 3,500 tons. As I have just
indicated, this is a very low figure, dbut it all comes from the one plantation
which mointains a steady production year in and year out. This type of
exploitetion does not yield a great deal of profit. ,

Uith regard to coffce, I pointed out yesterday, in reply to a question from
the representative, of New Zealand,that there are both European and indigenous
coffee plontations. I indicated why the yields ceem to be so different in the
various plantations, and I cited the figures in the annuel report. I also said
that the African coffee plantations were constantly increasing. We have a
gservice at Dochang vhich promotes this development of African coffee plantations.
This has been very successful, especially in the Vest.

Vith regard to exports, the emounts must be two~thirds for Africans and
one~third for Europeana. |

Uith regard to palm oil, I would not say that there is any European
participation, but there are certain palm oil processing plants vhich are run,
by European ccmpanies, and our modernization service also has a hand in thig,.
It deals with the rav materials bought and furnished by the indigenous irhabitants;
it refers rother to industrial raw materials rather then of production raw ‘

materials, properly speaking.
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U KYAW MIR (Burma): I do not think the special representative has
answered the second part of my question. I wanted to know at what levels the

Burncpean participation is most proncunced.

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): I
thouzht that the representative of Burma was asking whather this participation was
in production, marketing or export. What dces he mean by "levels"? If he means
production, then I have already replied. If he has ancther question in mind, I

epologize for not bteing able to glve specific information.

Hi

L2 PRESIDENT: Will the representative of Burma clarify his question?

U KYAY MIN (Burma): Ry levels I mezn whether Europeans participate in the
producticr of these ccumodities as manapgers, owners of plantations or as labourers

-=- which I 40 not thirk is the case.

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): There
are very few manusl workers who are Buropeans in these various plantations but in
certain fields there are a great number of small owners or settlers who work
themselves on the plantations. They are not employed by someone else but they do
physical work themselves. This is particularly the case in the banana plantations.
Some of them are owned by large companies but others are opexated by individuals who
have planted the banana trees themselves, whe oring in the cropsand work very hard
on their plentaticns. This is alsc the ease in almost all the coffee plantations.
They do not belong to companies but to individuals. As regards rubber, there is

orly one enterprise and that is a large company.

U KYAU MIN (Burma): I thank the special representative for the answers he

has given, I have no more questions to ask,

Mr. DORSINVILLE (Haiti) (interpretation from French): I had a note with

respect to paxagraph 240 of the xeport of the Visiting Mission to which the

representative of Italy referred., In accordance with some of the replies given by

the special representative, I perceive that the Administration duly realizes that the
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budyet of the Tcrritory at present contains the operating budget for the
Terwitory and tngt about 50 rper cent of the bBudzmet for the Territory revrescnis-
the cperating vudget and this will be under the responsibility of the.future
Cesrroonion Government.

Could the syecial representative give uo Durther informaticn ou ti's point

c

.

and Foll us vuelker in faect the Camerconich Gorcrauent 11l in +he acur future,
be calicd vuen £o assure respousibillity for thaITmrriﬁory ard vhas tue budpetury
situation will be for that Government? Izs this questicn alrcedy beon considered
in the Territery and are there any plans which have already been cnvisaged for
the fubare Uamarconian Government?

Me. DASIAU (Special representative% (interpretetion from French): The
draft Statute for the Cameroons contains en article which'states that the date
when these financial provisions will enter into force will be the subject of an
agreexent between the Government of the Cawmeroons and the Government cf France so
that this Camerconian Government will assume the financial responsibility for the
Territory only when it feels itself able to do so. That means it will be
responsible for the financial life of thc Territory at a time when it has
confidence and knowledge end notwhile it is unable to assume these responsibilities
fully, as at pfesent. The budget for 1957 is therefore a budget which has been
entireiy prepared by the Administering Authority. It is now, as ve are cousideriﬁg
it here, being diébussed b& the Territorial lLosembly of the Caneroons. The hﬁdgeﬁ
was prepared by the Administering Authority; it will be discussed by the '
Territorial Assemblf, which will be the future Legislative Assembly. This
Assembly will of course study it from the point of view of its future respensibility
and the responsibility of the Government of the Cameroons in the future.

There are imnortanb items in the buabet which will have to do with the
installation of the new Government. But since the financial situation in the
Territory is not very favourable at the prdsent time because of the burdens which
I have alreddy described, the new budget will make provision for a certain number
of measures -- very strict maauu;eﬂ -- in the Tinancial flelﬂ. : '

A certaln number of decisions have alregay veen made. The Hig gh Coumissioner

has told the Terrltorial Ass embly that the budget which he is pre entlng is a
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budget.cf austerity; :fhﬁs, the Territory has given up an option on certain stocks
of certain ccmpanicé. As far as the allocations for per.onnel are concerned
reﬁ*ct;ons-have been made_and a great number of officials of European origin --
aboﬁt lo.per cent of the total -- will be sent back to the Metropclitan country,
net to sgéak of teuperary officials whose-contrécts have been cancelled in many
cases. Appropriations for materiel have.beén severely cut and will be cut
further by about 1CO million this year. In addition, there will be no allocationt
this year Tor new eguipmert because this comes no longer under the budget but
under the plau, _ | |

It has been_obserféd'that.certain cormunities have abundant iesources, while
‘the territorial budget is very hard pressed. ‘It was therefore decided that
certain exrenditures shquld-be charged to ccmmunal re-ources. On the other hand,
a certain number of increases in taxes will bte necessary; I am now describing
the draft budget for 1957 -- I do not know how it will come out of the
delibgrétirns of the assembly. The custom of the assembly is to make drastic

chenges in the proposals which come before it.
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There will be an increase of about iwo per cent in consumption taxes on
imporied liems. There will be an increase in the turnover tax. Certain
exeiptions will be removed. Certain indirect taxes will te increased. The
gererzl income tax will be revised. A special tax on corporations will be
extcnded. The rates applicable to the cutting of trces in forests will be
reviged. There will be a guarantee of a balanced budzet. A sort of subsidy
will be requested of the metropolitan country, which will be added to the
contribution it has already made to the budget of the Territory.

In order to balance the 1957 budget, the Administration of the Territory
hes presented a budget which involves a reduction of expenditures, especially fox
personnel and eguipment, and an increase in certain fiscal burdens, especially
as regards import duties. Finally, a subsldy from the metropolitan country is

requested.

Mr. DORSINVIIIE (Heiti) (interpretation from French): I am most

greteful to the special representative for the informetion he has just given on

a subject which was of some concern to us. As I have stated, we know that the
future Government of the Cameroons will be solely responsible for the budget of
the Territory. Therefore, we are happy to hear the information given to us andy
to know that the Territorial Assembly will have to consider seriously this :
austerity budget for 1957.

I should like to put a question on a matter to which the speclal
representative has just referred: +trade unions in the communes. Vhen we visite
the Territory, mention was made that it was considercd desirable to group "
together manpover from certain communes in order to cairy out certain public _
works of general interest silnce some commines did nct have sufficlent resources
themselves to undertake that work. Could the special representative give us soﬁu

information on this nmatter?

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): I
believe that I mentioned briefly in my introductory statement that a certain

nunber of Syndicat de Cormunes had indeed been established and that they were nc

in operation, In generel they concern communities in the same region. In other

words, ccmunities in a given region form a syndicate. Four have been
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established, some regicnal and scme inter-regional, In a co-operative way they
buy road-building material which a single community cannot afiford. The necessary
equipment for road-building or for the maintenance of mads exceeds the

resources cf a single community. Therefore, this sytem of snlidarity is most

beneficial.

Mr. DORSINVILLE (Iaiti) (interpretation from French): We know that

the Administering Authority has attached great importance to the paysannst
tes, (an the special repreéentative tell us what their development has been

Fal

ey are a creaticn of the Administering Authority?

Mr. DENIAU (Special representative interpretation from French):
Hr. Dbilald (op

This formula or the postes de paysannat, which was studied by the Visiting

Mission, hes been well received by the population after some time of hesitation,
and the number of stations established is growing each year. There were
fourteen in 1955; I think there will be mere in 1957. In particular, they have
been developed in the regions whiel thus far have not known of this

experience -- that is, in the east and the west. The Damiléké country, vhich

is extremly jealous of its local independence and of each of its comnunities,
vhich insist on living without interference in its affairs, has also demanded
the extension of the paysannat systen and stetions have been established in that

region. This experiment is continuing.
L

Mr. DORSIIVILLE (Haiti) (interpretation from French): In the North

of the Territory we know that there is a large Ki-di »hpulatinn.
At Kosé there was a colonization project Ffor the Kirdis. The Administering
futhority endeavoured to lead this population, which was located in the
mountains, toward the plains.- This colonization project at Kosa was a pilot
project and on its success depended the extensicn of these colonizations in
order to lead the population towerd the plains and enavle them to becone
integrated more and more with the economy of the country.

Could the specisl representative tell us what has been the success of this

colonization project at Kosa and whether the Administering Authority has been
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able to extend this project to other centres in the lorth of the country because,

as I said, this question concerns the Kirdi population?

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French): The
representative of Haiti has just raised one of the most important questions
concerning not only the future of the North but of all the Cameroons: the question
of the development of the Kirdi population, which is extremely numerous and which
is located in the mountain region, where they have little to eat and where they
are somewhat outside the main currents of social development, as the representative
of Haiti said the other day, toward more mcdern vays.

The experiment st Kosa, sbout which the representative of Haiti spoxe, is
actually in being. It is teing continued and extended. IU is too early to say
whether or not it will be & suceess. In such a Tield as that of changing the
hebits, the place of living and the way of life of & poﬁulation, an experiment
which has lasted only a few years is not conclusive as to whether the population
in the future will remain where they are or will plunge their roots down in the
rezion allocated to them without any pressure cn the paft of the Administering
 Authority. It may also turn out that this will be purely an artificial
entexrprise. It is too early to reply nov to the question of the representatwve
of Haiti.

I am not able, consequently, to reply in a definite way on the success of
this experiment. The first impression is favourable. The voluntary settlers are

numerous. It is too early to say what the final outcome will ke.

Mr. DORSINVILIE (Haiti) (interpretation from French): In the light of the

reply just given by the special representetive, does the Administering Author Aty
consider that the province of the North, as it will be established in accordence
with the new statute, will deal specifically with this rehabilitation of the

Kirdi populationt

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretatiocn from French): It
7ill e a matter of prophesyinz what will be done by a lccal assembly which has

not yet been formed. Its composition is not yet known. This will be 2 ratte~ Py
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the legislative assembly itsell. All I cen do nov is to speculate. I assume
that this Assembly will desl more actively with this question since the
majority of its electors are Kirdis and the Kirdis, as we saw during the last
elections, if they were not as active in the elections as other inhabitants;
they nevertheless did participate in them. The political struggle has been
important enough and the Kirdis have shown an interest for the first time in the
contents of the different programmes of the candidates. -I believe, fhereforg,
that this Assembly of the North,which they may nominate if they so desire since
they are in the majority,will come into being very soon and will have to deal

with this situation.
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Mr. DORSINVILLE (Haiti)(intgrpretation from French): e had occasion
to visit the region of Babimbi, and the condition of the reads there was |
deplorable. I uhould like to know whether improvements have been made in this
sector. tle know that th° local authorltloo complained of their isolation.

Could thc SUECLal repreuentatlve glve us information on this? When I speak of
the local avthorltles, I am referring to the indi?enouo 1nhabitants as vell as
to the chief of the auba;vi ion, the representatlve of the Administering Authority

in Babimbi. Has there been any improvement in this respect?

Mr. ﬁENiAU'(Speciél repreéenfative)(iﬁtérbfetdﬁien from French): If
there is no objection on the part of the representative of Haiti, I should prefer
not to reply to this question until tomorrow. I have no regional information
available now and I myself am not familiar with these regional problems.
Therefore, I might be sticking out my neck if I replied.. If I may, I should like

to check my documentation before replying tomorrow,.

Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretation from French): I am most grateful
to the special representative that he will give attention to this particular point.

In the report of the Visiting Mission, paragraph 184 contains an observation
with respect to the state of cocoa plantations in the Territory in general. e
observed that these plantations were badly maintained and that the yield was very
lowv, and the information given to the Visiting Mission, contained in paragraph 184,
indicates that the local planters obtained 1,300 grammes per tree whereas with
an improved variety they could obtain one and a half kilogrammes from each tree.
The Visiting Mission, wvhen it visited the Territory, drew the attention of the
Administering Authority to this neglect of the ﬁlantations. ile should like to
know whether there has been any improvement in this res pect. {le know that there
is a sector for the modernization of cocoa plantations, Has this sector been
able to introduce greater care in the cocoa plantations?

Mr. DENTAU (Special representative)(interpretation from French): This
is a long-term problem, as was observed by the Visiting Mission. Many plantations
are indeed poorly maintained. lNew varieties might help, but it is mainly a matter

of proper cultivation,. As was said by the representative of Haiti, it is for
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the cocoa industry itself to teke measures for the improvement of the yields.
Technical guidance is necescsery for the planters, bul many pleaters are reluctant
to make changes in their methods of cultivation as long as they have trees which
still give some yield. The roots of many cocoa trees have been treated, and

the yield has been improved in many cases, Efforts in that direction have been
beneficial, since cocoa production has maintained its level while prices have_
declined, and there vere also variéus plant diseases. The problem has not yet
been resolved, - What ve may say is that there are good indications that we are‘
nov moving toward an improvement in the situation and in many seétors results.

have already been achieved,

Mr. DORSINVILLE (Haiti)(interpretation from Frepch): I come now to my
last question, Much has been said by ENELCAM and ALUCAM, = These are two

corporate enterprises of the greatest importance. There was some concern as to
how the population of the Territory would benefit or alr;ady benefits from these
two enterprises., The special representative, I_belieﬁe, stated that the Territory
participated to some extent in the capital investment, and the representative of
France himself has emphasized that these industries require technicians, vho at
present can come only from abroad. What I am interested in now is to know whether
there is a training plan for the Cameroonisns in the technical sectors of these
industries. Could the special representative give us some information on this
matter? The industries exist, and normally there is a certain number of
Cameroonians employed in variouvs Jjobs, but what we should like to know is whether

it is envisaged that Cameroonians be introduced into the higher levels as well.

Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): The
training of Cameroonians as specialized technicians for hydroelectric plants and
for aluminium plants is done in two ways. On the cne hand, in metropolitan areas,
a certain number of Cameroonians have been sent to study in technical schools
which train them for positions in the hydroelectric industry or in the aluminium
industry. One such Cameroonian has already graduated from such a school and
is now serving as an engineer in a hydroelectric plant; others will follow in

5
the years to come. This is the highest form of specialized training.
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ow lbdélly,'in ENELCAM and ATUCAM, a certain number of Camecoonians ere-trained.
Théy'bécéme familiar with certain techanigues and they become foremen rather than
ehgiﬁeers. A great number of Cameroonians already have spécialized jobs in |
those two éompanies in addition to the laboufers_whd are_emplOyéd there. . Many g
related jobé in these cbmpaﬁiés are held by Camsroonians. For instance, the
operétora of certain machines are usually Cameroonians. However, as reééfds
electrical spec1allsts in hydroelectrlc blants, there is special training for
locally rgcrulted personnel, so that they could qualify for certain responsible
positiéhs. I do not know what the provortion of Camerodnians is, but there are
a certain number in the hydroelectric plant, and the aluminium company wishes

to withdraw as many as possible of its European employees in order to replace them
vith Cameroonians, and thereforé it wishes to train Cameroonians and does so

out of purely commercial considerations;”

Mr. DORSINVILLE (Haitl)(znterpretatlon from Prench) I am very grateful

“the specxal representétive for his klnd replies.
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The meeting was suepended at 4.00 p.m. and resumed at 4,15 n.m.

from Russien): In 1955, there was issucd permission to cut l,229,?hl hectares
of forest. At the same time, the total forest area increased., This indicates
a serious threat of the complete disappearance cf the forest resources of the
Territory. If we take into account the fact that the total surface covered

by forests amounts to 15 million hecteres, such & depletion might happen within
the next decade. Could we be told whether the Administering Authority feels
that there is such a danger, whetier it takes into account such a danger, and

vhat urgent measures ere contemplated in order to meet this emergency?

lir. DENIAU (Speciel representetive)(interpretation from French):

The representative of the Soviet Union has mentloned two figures, the extent of
territory covered by exploitation permits and the surfaces newly planted. I
believe that the comparison of these two figures does not give the exact situation.
One must refer to all the information regerding the forest situation -- information
given in the annual report. Mey I recall, without going into this at great
length, that the Administering Authority would have wished, in accordance with
the recommendetions of the Trusteeship Council, to classify a large forest area,
but it was not able to do so because of the lack of enthusiasm of the indigenous
population which reflected the opposition of the population. Furthermore, in
this field, classification is the best meens for the protection of forests and
to enrich them.

In the case of the exploitation permits, these are not implemented in
accordance vwith very specific clauses, nemely, that only a given type of wood
mey be used to the exclusion of another type, when it would not be sufficient
yearly to cover the forests that are cut dovn, and this would result in deficits
in the forestry system. Furthermore, not every tree cen be cut down. There
is a very strict supervision of the forest services in order to ensure that there

will not be & rapid deciease of the forest supplies.
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As regards the surfaces referred to by the representative of the Soviet
Ualon, these are surfaces newly plented, where there was no forest previously =--
either where the forests have been destroyed by the indigenous inhabitants or
where there have been no forests. This does net include those areas where
there were forests previously, but only those areas where forests have not been
the subject of special care. In the following paragraph of the report, it is
indicated that 70,000 hectares are being eariched with special species in the
classified forests.

llay I say to the representative of the Soviet Union that one cannot
consider that, on the one hand, there are more than 1 million hectares of
forests that diseppeer and 400 hectares of forests thet are born, but, on the
contrary, there are more than 1 million hectares of which scme areas can be
usefully exploited and 400 hectares dre new -- they were reafforested in 1955 --
and there are -large arczas of classificd forests which are continually being
enriched through the efforts of the Administering Authority. This perimeter
of protvection could be much wider if we did not cowre across the opposition of
the population, as I have indicated. _

Now, to come back finally to the perimeters that are being exploited: This
exploitation is accompanied, as I have indicated, by a very strict supervision
on the part of the forestry services, which gee to it that trees cut down do
not endanger the tree supply for the future.

i . e . et e e i

from Russian ), Shall I talze it from the reply of the special representative
that he denies the presence of a danger that forests might dissppear in the

Territory?.

Mr. DVNL&QQ(Special-Yepresentative)(interpretation from French): I
believe that the danger referred to by the representative of the Soviet Union
does exist, but in a somevhat different manner from the way in which he conceives
it. The danger resides in the way in which forests are being exploited by the
indigenous inhebitants in the South Cameroons -- forests that are neither

protected nor classified, and not conceded, so that these forests are left
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practically entirely at fhe disposal of the comunities as regards the modes

of exploitation, and these are generally werely for the fire. The intensive
exploitation for the fuel -- even those that are slowly consumed under any
conditions -- would not endanger the supnply. In many cases, on the contrary,
it would ensure continuesnce of a species, cince some rovads are built to the
verimeters that are conceded, and more care is given to these areas. I believe
that the danger for the forests in ihe Caneroons is not due to the exploitation
permits granted but is to be found in areas where the indigenocus inhabitants
use the forests as they please, vhere they consider that it is their natural
patrimony and dispose of it accordingly. I believe the Trustecship Council

has praviously referred to this.

lir. IOBLNOV (Union of Soviet Socislist Republics)(interpretation
from Russian): I am most grateful to the special representative for his
clarification, but I shculd like to have clarified one point in his statement.
He said that, as a result of the cutting of the forests which is taking place
in an area of 2 million hectares -- that this permission was grented. DBut it
is not quite ‘clear whether new methods are being applied in the Territory for
reafforestation. Are they perhaps methods which meke it possible to replace
the wvood cut very repidly? If there are guch methods and if there are scme
new species which are being used, or some new other devices, that would be

most interesting and we should like to kn-w ebout that.

Mr. DENIAU (Specisl representative)(interpretation from French): I
have indiceted, in reply to a previous question of the representative of the
Scviet Union, that forest exploitation in the areas granted refers to species
that are either not rare or thet are increassing repidly and thus do not endenger
the reafforestetion of the area. That is the point that is carefully supervised
by the forestry services. That is to say, these exploitation permits do not

represent an attack on the wealth but merely are used for revenue,
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_ Mr. TOBANOV (Union of Soviet Socialish Republics) (interprevation
from Russisn): IIy next augstloﬁ is the fullow1ng Thelannaal feport indicates
that there was a 50 per cent lecreace in the 1mporos of agricultural machines
in 1855 as compaied W1Lh 195k, Could the spécialufepresenﬁative tell ué the

reason for this rather draut4c decrease?

My, DEMTAU (8pecisl repvﬁscndcu ve) (1nteipfetabion from French):
I do not thﬂ before me Lhe teble from vhich the Boviet Union repleuenbacive
obtained his 1n10”mut'on, I am, however, sure thabt he resd the table co:rcctlJ.

The explanation for this situvation is that, as has boen ind:cgted the

2 of the tea-year plan was devoted to equinment. During that sbage,

a large number of machines were introduced at all levels -~ not oily aériculfural
machines, but also construction rachines, road-building machines, and so forth.
During the second stage of the plan, the crphasis has béen more on small rural

developuent projects -- that is, projects necessery to the rural economy ~--

2
thoan on equipment, properly speaking.

The explanation for the decline in imports. noted by the Soviet Union
representative may be found in the fact that the equipment needs ol the Tcrrltory
in this respect have already bteen et to a degree, I note, furthermnre;  that this
reduction related to a certain number of agricultural machines imported in
195% end 1955, but that the figure for agricultural machines imported in 1955
is actually higher than the figure for-195%. In other words, there has been
a decline in comparison with the maximum figure of imports, but not in comparison
with the imports before the plan went-into-eifecct. Under the plan, a large
amount of equipment -- machines, and so forth =-- has Ueen been imporied, and
this, in turn,has led to the necesgity of importing each year equipment

necessary to lLeep these machines in good working order.

lir. BARGUES (France) (interpretation from French): I think that
it may be dangercus to draw absolute conclusions Trom the differences in the
import figures for two successive years. The figures given in the annual report
for imports are furnished by the Customs Service. HNow, the accounts cof the

Customs Service are made at the time when the merchandise clears custons.
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I would add that merchandise clears customs at various times, depending on
the arrivel of ships -- ond these arrival times constantly change. Let us
suppose that a large shipment of agricultural machines is unloaded at Douala
on 15 December. DNuring the second half of December these rachines will clear
customs. The import Tigures for that veer will therefore be very high. Let
us then suvppose that during the first months of the following year not much
apricultural muchinery arrives ab Dovala,

It is provably this kind of sibtuabica which explains the decrease mentioned
by the Joviel Urnion represeanlative. As the specizl representetive sald,

-

the curve Jozs ot descend in ¢ straight line. It zoes uo shar nl}'from 1953

o

155k, and then i% doze down -- bub uuch lecs sharply -- from 1854 to 1Y These,
in fzet, are the figures: _

Imports of asricultural machinery in 1¢55: 101 tons

Timnorts of asricultural machinery in 10%%: 302 tons. /

pi
In cther words, the [izure for 195% is four times that for 19 953. In 1955, the

figure for imports in this respect cmounted to 190 tons.

This kind of analvsis can only bte made ou the vbasis of a rather lorge

Ui

numbar of years, In the light of the eiplansiions which T have just given on
the way in vhich the statistics are draw: up, I would repeat that it would bLe

wiser not to diaw absolubtzs conclusions.

Mr, TORANOYV (Tmion of JSoviebt pocialict Repubiics) (interpretation

from Russizcn): I am grateful to the represcnliative of France for that explanation

with regard to this very important question. I would only say this: I have

.‘

not drawn any conclusions; I have merely asliad why there was this rather
considerablie decrease in the importe of agriculitursal machinery. Nevertheless,
I am compelled to draw the conclusion that the imports of machinery are based
on amortizéabtion considerations. Do I underctand correctly that there is no
plan for a large-scale expansion of the amwount of 3gricultural machinery

in regions devoted to the cultivntion of foodstuffs? If that understanding is

not correct, I would ask the speciaol representative to correct ne.
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Mr, DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
I must confess that I cannot quite follow that question by the Soviet Union
representative, Indeed, there is no over-all plan, properly speaking, Tor
agriculture in general in the Territory, and particularly the cultivation of
foodstufls, to which the Soviet Union reprecentative has referred. There is
no State coatrol over the cultivation of foodstuffs. What the Adminisvering
Authority does, through the intermediery of pa'sennat organizations --
particularly the modernization sections, the agricultural services, and so forth
is to place ot the daisposal of private plante%s a certain number of techniques
o~ methods which they can use once they have understood the advantages of
such Lechniques and wmethods. The Administering Autnority, however, does
rot scoh up State enterprises to take the place of individual planters in the
produetion of foodstulls,
in =ny cese, this cultivatlon and producticn is novw a local operation,
os it were. KBach village produces the foodstuffs which it needs; each
coraonityy produces what it needs
To complete this exdlanation, I would add that some attempts in this
ficld were made by the manizipality of Dousla. This municipality wished to

nrovide Toodstuifs very cheaply to the social restaurants of the town which

a
7]

+
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e the purpose of sziling w2als at a low price to the workers of Douala.
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the ianhavitants of Douela; this is acccmpliched by tlie mere fact that these

macasins-témeins themselves sell at low prices. Thus, the municipality of

Douala vaughi some land in the Nkam region, on which it wished to produce
foodsoufis according to methods which the Soviet Union representative might
regard as falling within a general plan -- that is, it wished during a period
of several years to cultivate a certain srea of lend under rational and
mechanical methods. This atteupt vas abandoned because it was found that

the price of foodstuffs thus produced was higher than that of foodstufis
obtained under tﬁe local production system which I have already descrived =--
in other words, on land cultivated around each house by the women of the

family or, sometimes,by the children, under the traditional rethods of
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cultivation which do not require specizlized lzbour or matverial or any
particular supervision and which, because of the seasonal rhythm which has
been observed in this respect for a very long period 6f time, is not subject
to the kind of fluctuations which might lead these people to try a rational
system of exploitation. '

The second reason why the above-mentioned experiment was abandoned was
that the indigenous'inhabitants of the region where the municipality of Douala
carried out the experiment protested against what they regarded as unacceptable
competition in an area where these indigenous inhabitants had traditionally
known that they could sell theiir products.

I think that this information will enable the Soviet Union representative

better to understand how foodstuffs are cultivated in the Cameroons.
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Russian): I am most grateful vo the special rep;esentative for the full
explanation which he has given, but the essence of my question was the following.
To what extent is mechanization being introduced into the economies of the
indigenous inhabitants of the Territory wholdo not grow coffee and cocoa but who
produce, for example, ground nuts, the basie product of the iﬁdigeuous population
of the Territory? -If this is too co@plicated a question, I shall not press for

a reply.

Mr., BARGUES (France) (interpret?tion from_Frenéh): With respect to the
last two or three questions put by the repfesentativc of the Soviet Union, I should
like to make some general remarks. . R

 Yhen trying to evaluate the possible develdpﬁentlof mechanization in.
agricultural preduction, one must proceed with caution. For example, in the
Soviet Union =-- and this is possibly what has influenced the views of the
representative of the Soviet Union -- as well as in the United.states and sone
Latin American countries, mechanization of agriculture has been carried out on
a very large scale and, since the results were excellent in terms of increesing
the yield and lowering the sale prices, it was considered to be a panacea and the
idea was that it should be instituted everywhere and that there would be an
increase in yield and e decrease in prices by such means.

I shall not teke the Camerocns as an exact example, but in Vestern ﬁurqpe,
vhere lands are divided into very small areas, methods introduced in the Soviet
Union or the United States -- where exploitation is carried out on s large scale--by
the use of mechanizationhave given diseppointing results. Although there wes at
first great enthusiasm for lerge types of agricultureal machinery, there is now a
quite different sort of judgement. Without giving up mechanization completely,
it is felt that there must be adapﬁation of exploitation to the customs of the
workers, ‘

That is the problem which arises in African territories. Thus, in the
Cameroons, when we speak of mechanization, the representative of the Soviet Union
thinks in teirms of tractors and other agricultural machinery; but we endeavour to
improve cultivation conditions on a far more modest scale. Ue try to replace

the traditional manual tools by a cart. A cart is a familiar thing to Western
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countries, and has been for maony centuries, but it was unknown in Africa until
a few decades ago. We must consider whether it iz wise to go directly from
the spade to the plough, and it is questioucble whether the use of these
tractors is really advisable.

May I say Yo our colleagues that the production of foodstuffs is a result
of minor family cultivation, in which all the mémbers of the family partiéipate
to some extent -- not only the men, but the women and children as well, and
even the old people. There ig not mﬁch'fatigue involved, but the yield is
sufficient and ensbles the family to live and to market the surplus. Clearly;
then, the use of agricultural mochinery could not, in such éaseé, have good.
results, and it has been necessory for us to go baék to the traditional system.
At the same time, however, we have inproved the proéedufe by the introduction
of the plough without going on to an elaboratély planned exploitation and the
extensive use of large types of agricultural machinery. This latter procedure
can be followed in large areas where exploitation is co-operative and where

ggricultural mechenization has, in fact, produced execellent results.

Mr. LOBALOV (Union of Soviet Socialist Républics) (interpretation from
Russian)s I oam grateful to the representetive of France for that interesting
information. I quite understand that mankind did not immediately reach the stage
of being able to use complicated agricultural machinexry. The transition from

the plough to the tractor required several thousands of years, and I am far from

;
wishing to imply that the representetive of France should recommend that the
population of the Cameroons should proceed from the plough to the tractor except
by gradvual weans. However, a thousand years for such transition may not te
necessary, perhaps not even a hundred years, aud I do not believe that that is
what the representetive of France intended to imply. TFor my part, I did not
propose that tractors and complicated agricultural machinery should be used in

the Territory, but perhaps some different types of machines yould be useful
there which sxe krnowm to the Administering Authority, and perhaps even to the
indigenous population, better than to we. I was only wondering whalt is being done

to facilitate labours of the indigenous population.
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Mr. BARGULS (France) (interpretation from French): I share fully the
views of the representetlve of the Soviet Union with respect to the des 1rebiiity
of improving cultivatlon wethods and introducing agrlcultural mach;nery. I merely
wished to draw his attention to the difficulties which we have encountered, and
shall uﬁdoubteuly encounter in the future, in this introduction. As I see it,
soms vachlnery muut be used because vhat is now used in the country is quite
different even from vhat was used previously in the Sov1et Union and the United
States. In the_letter_countrie 1t is menufactured end the people are accustomed
to certein conditioes; but in Africa ve eucounter various difficulties. Ve have
centres for adrlcultural mechan;zation where we endeavour to use thoge types of
machines which seem better suited to Afrleaa cultlvatlon.

When T mentloned some of the difflcultiee vhich we eWCountered I forgot to
mention one vhich 19 by no means the least. Ue have noticed that African soil
is very f;aglle._ The layer of arable land is extremely thin and the use of heavy

wheels, for example, would speed the process of land Ehh austion.

Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretation from
Russian)s Iw next question refers to page 306 of the annual report which gives
informauion concerning imports of alcoholic bevereges. According to this
information 1mport5 of wine were reduced.by 10 million francs approY1mately durlnw
one year; bubt the imports of beer lnereased by epprox1metely 4o million francs
during the same period. Now, the following date are apparent. Instead of
48 tons of wine, 1,627 tons of beer.were imported. Thus, the consumer, 1nstead

of drinking one bottle of wine, is drinking 54 bottles of beer.
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Could we be told whether this is a kind of struggle against alccholism

or whether different reasons account for it

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
I am sorry that I was not able to follow the details of the caleculation of the
replacement of wine bottles by beer bottles. I am not in a position to indicate
whether the calculations of tne representative of the Scoviet Union were accurate,
What I can say is that this is a general trend of the Camerconian market as
regards alcoholic beverages and spirits. The representative of the Soviet Union
will note that the imports of wine and ligueurs and aperitives have diminished
and, as he has observed, the beer'iﬁports have increased.

These are new customs adopted.by the Cameroonian consumers, to a large
extent under the encouragement of the Administering Autherity and of the local
authorities. The beers which are imported are very low in their alcoholic
contents, It is considered to be a healthly drink and is not subject to the
same taxes and the same fiscal charges as wines and ligueurs. On the
other hand, obtaining liscenses for alcoholic beverages in the Camerocns is
very difficult and it has been the subject of very complete legislé$ion,
and has been further burdened by a decree for French Overseas Territories and
by local decree. On the other hand, the sale of beer does not call for such
licenses and therefore can be carried out more easily. This is done because
there is not the same danger of alcoholization. ,

Furthermore, a brewery has been installed in the Cameroons. Instead of
competing with the imported beer, the existence of this brewery in the Territory,
which provides beer at low prices, has given the Cameroonian consumers a new
habit of beer consumption, which in turn has given rise in an increase in beer
imports.

This is the explanation for the facts noted by the representative of the
Soviet Union. It is a result of the anti-alecholie struggle ofthe'Aﬁministering
Authority. '

Mr. LOBANOY (Union Soviet Socialist Repﬁblics) (interpretation from

Russian): I am not one of those who considers himself an expert in the field of
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aleoholic beverages, but I certainly would not encouragze the habit of drinking beer,
because in my view beer is also an alcoholic beverage. If the pepuletion
is encouraged to drink beer and if it then passes on to stronger beverages,

I doubt whether that would be considered a success.

" Mr. BARGUES (France) (interpretationfrom French): Ideally, it .
is obvidus that the Camerdonians should not consuﬁe anything except non-alccholie
beverages, However, as has been observed in many countries where there was
pfohibition,'far'from reducing the consumption of alcoholic beverages, the
result was the contrary; and in order to be able to avoid the law there was a
consumption of improper alcoholic beverages. Locally, it might be felt that
an intermediatec means could give some results which, if they were not fully-
satisfactory, were at least valuable. It might be desirable to pass from wine
to roca cola, but perhaps we should start at the intermediate stage, beer,
There is all the'moré merit in my saying this since I come from a country which
produces wine, ' ' ;

Mr, IOBAMQV (Union of Soviet Socialist Republies) (interpretation from

Rnssién): I am rost grateful to the representative of France for his
clarification, - I merely wished to emphasize that as far as I am concerned,:
it is most important that the Administering Authority should see the danger:
which comes from this evil which is spreading“in the Territory. If the
Administering Authority seec the danger and tezkes the necessary steps, then I
think there is no reason for concern,

I will now proceed with my next question, - Prospecting for petroleum has
been undertcken by a certain company, as we have been told. I should like to
know the nationality of that company, who contrells the company, and what are
the terms on'the basis of which work 'is carried out? Is there an agreement with

the company and for what duration?

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
SEREPCA, which is the comapny which does the prrspecting for oil in the
Camercons, is a French company, the main headquarters of which is in Yaoundé, in

the Cameroons itself, The capital is distributed as follows: Office of
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Petroleum Investigation, 51 per cent of the shares; Caisse cantrale de la France

dloutre-mer, 22 per cent; Territory of the Camerocns, 11 per cent; and two
petrsleum societies, one with 10 per cent and the nther with 5 per eent. The
varticipaticn of private sccieties for petreoleum research accounts for 15 per cent.
I have given the approximate percentages.

This ccmpany, therefore, has authorization to carry out research in
the south of the Camernons, I an trying to find the latest infermation
requested by the representative of the Soviet Uniecn concerning the time during
which this company is to carry out the prospecting in the Cameroons, "I do noet

have this information immediately at hand, but I shall try to find it.

Mr, LOBANNV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretatinon

from Russian): I have a second question in this connexion. I note that among
the nembers of this company is the Tefritory of the Camercons., That is how
it is referred to in the report. What does this term mean? On whet basis does
the Territory itself participate in the company? What proportion ef shares

does it control, and who repfesents the Territory in the ccmpany?

 Mr. DENIAU (Special representative ) (interpretaticn frem XFrench):
The percentage of shares held by the Territory is 11.3 per cent exactly. '
Two councillors of the Territorial Assembly, elected by the Assembly itself,

represent the Territory in the company.

Vr, LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republics) (interpretaticn from
Russian): Are there any other agreements for the prospecting of mineral
regources of the Territory? If there are such agreements, what are the terms

and what is the duration?

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):
Apart from the prospecting pernits given to this cempany SEREPCA, a certain
number of permits were granted to private individuals with respect to gold and
bauxite. There are no companies, ameng these, comparable tc SEREPCA; that is
to say, having such vast means as SEREPCA or having as wide objectives as SEREFCA.
I believe that the annexes in the annual report give the figures for the
production of the holders of these prospecting permits and the amount of minerals

exploited every year.
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Lir. LODRAILIOV (Union of Soviet.Socialist Republics)(intérpretation from

Russian)s: If possiblg, I should like to have the special fepresgntative tell
ne during a. coming nmeeting the duration for which these concessions have been
granted. ' ' ‘ |

I now wish to ask my last question} The special representative told us
that a factory is being built in ﬁﬁe Doueala regioh, a chemical factory which
will produce a ceftain quaﬁtity of synthetid oils which are derivatives of
natural gas. I should like to know how these producﬁs will be used, Will the
prbéucts be used in the Territofy oriﬁili the tﬁo nain products be exported

to some other plaée? If possible, I should like to have this expleined.

lir, DENIAU (Special’representéﬁive)(interprctation from French): Vhen
I described the possible future octivities of SEREFCA, I did state that this vas
a project that waé to be implemenfed dufing this year but that the factory was
not yet opcrating. I am sorry, therefore, not to be in a position to reply now
to the question of the represenﬁgtivelof the Soviet Union and state exactly
what use is to be made of the products supplied by this factory. As'i.have
indiccted, gasoline might be used for motor cars or for other motors. Methane
could be used for a pover plaﬁt. As regards butane and pfopane, I cannot give
any specific information. 'I beiieve that butane will be used mainly in'homes.
Mr. LOBANOV (Union of Soviet Socialist Republies)(interpretation from
‘Russian): I thank the special representative for his clarifications, but I wish
to draw his attention to the fadt thét, as far as I know, butane and methane
arc the most valuable products of the processing Qf noturel gas, and prébably
thig plant is intended to produce precisely these products. They were mentioned
as the mein products by the special representative. I assume that it was quite
natural to show interest in these plans of the Admiﬁistering Authority.
In conclusion, may I thank the speciﬁl representative and, the representative

of France for the explanations which I have received from them.
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Mr. MUFTI (Syria)(interpretetion from French): On pege 60 of the annual
report under "Establichment of the budget" we read that the initiative for,
expenses belonges Jointly to the Assembly and to the Chief of the Territory.

My delegation would like to know vhether the Territorial Assembly has the vower
to modify or refuse some expenses proposed by the Chief of the Territory. Vhich
authority would have the last word in the case of conflict between the

Territorial Acsenbly and the Chief of the Territory?

lr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French): The
question of the representative of Syria refers to the conditions under which the
budget of the Territory is discusgcsed. In fact, the Administering Authority
presents a draft budget. to the Territorial Assembly, and, this budget is
modified first in the Ccmuissgion and then in the Assembly. Sometimes it modifies
the revenues and sometimes the expenditures, so that the Territorial Assembly
does have the initiative in these two fields., The Assembly only has the duty to
vote a balanced budget. That is all., If it votes & budget with expenditures
that arc higher than revenues, the budget cannot be put into force and certain
measures would have to be taken. ‘These measures are within the hands of the
Minister for Oversees Territories, but this situation has never arisen. The
Territorial Assembly, after the examination of the budget, has always submitted
a balanced budget as regards revenués and expenditurés. Therefore, there has

been no problem of conflict.

Myr. MUTTI (Syria)(interpretotion from French): - On page 70 of the report
under the heading "Financial transfers”, we read that finencial transfers of

every nature are authorized by 1'Office des changes, and that particularly

important are the trpnsfers requested to cover profits made in the Caomeroons

by foreign companies., It further states that, on the other hand, important sums

are granted to resident foreigners so that they con send help to their families,
Could the special representative give us some information and a few figures

concerning this passege which I have Jjust cited? My delegation would particularly

like to knovw the meximum sums whose transfer is authorized in the following cases!

the tronsfer requested to cover a profit mede by a foreign company; secondly,

transfeps for family assistance; and thirdly, transfers representing salary

savings.
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Mr, DENIAU (Special representotive)(intergretation from French): I am
sorry, but I am not in a position to reply to the question put by the
representative of Syria. These transfers are in some way operating transfers,
where it is a quection of the profits of foreign cempanies or foreigners sending
money to their families which have remained ﬁbroad. In cccordance with vhat I
have said, these transfers are. generelly requested by residents who are from the
Middle Last, mainly from Lebanon or from Greece, end who .send money to their
families and their country. I am sorry, but I cannot, give any further figures
with respect to the amounts of the transfers for 1955. .

Mr. RARGUES (France)(interpretation from French): I should like to
indicate that these transfers refer to those which are carried out outside of
the franc area. "As regards transfers requested by foreigners,’it is important to
know to where the transfer is to be made; that is to.szy, a foreign compony.cen -
meke a transfer from Douala to another place in the franc area. There is no
authorization to be requested. . The transfer is free. The transfers that must
be authorized are the trancfers of profits and femily assistonce that is requepted
by traders-who have settled in Douela but who have come from a foreign country.
As the special representative has indicated, these transfers are most often
reauested by people from the Middle Bast, from Lebanon and Greece. There is a
monthly transfer that is authorized with respect to fomily assistance and salory”
savings. I believe that there is a different regulation applying to company
profits. I think that there is more specific legislation slthough I cannot give
more detailed information. I believe that in scme cases 2ll the prolfits can be

transferred -- ot leasgt in some cases.:

Mr, MUFTI (Syria)(interpretation from French): In the opinlon of my
delegation, the most important .case is the question of transfers with regard to
company profits in the Territory. Iy delegation would like to know ‘whether the
Administering Authority has statistics concerning such transfers uade within the

franc area itself.
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Mz, DINIAU (Special representative) (inmterrretation from French): By
dclinition, trsuslers carried out within the franc zcne cannct be the subject of
stulicties, since these are completely free transfers wlhich can be carried out
by szveral meens -- bank or telegraphic transfer, trancport by the person
concernced and so on -- and it is not possible to give statistice in this matter.

I therciore apologize to the representative of Syria.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): On page 72 of tie
report under the heading Structure end trends of the economy, we read that studie:
have been undertaken, along with the Government of Higeria, of means to increase
the duration of navigability of the river Eénoué. Ve altach grest importence to
this river navization because of the low cost of its meiuabenance. Ve would
therefore like to know what has been deone in this field rud what measures have
been talken to develop this sort of transportation. We would also like to hnow
whether the Administering Authority rmeets with any resiciance here from any

sectors which would be interested in developing land and reilroad comauvnicziion

iy

W

Mr. DENIAU (Special representative) (interpre.ntion {rom French): The
steps referred to by the representative of Syria fer the Improvement of
navigability of the Bénoué river have been taken over o pericd of years in
co~operation with the Covernment of ligeria. The Frencﬁ suthorities in the
Cameroons and the Dritish svthorities in Nigeria have citrusted these studies of
the tides of the Bénoué and the possibilily of using the river for a longer pericé
to a Dutch company which has carrvied out a certain number of studies. The
purpose of such studies ie to achieve a longer period ». months during which the
Eénoué-river is navigeble. Garoua can cnly te reached Ly boat from the end of
July to October, when the water is high,and it would be most desirable Tor all
the Camerocas if river transport couvld be carried out Por a month or two longer.
It was the intention to build a dam near Garoua which would rezulate the tides in
the Bénoud and enable us to have & lonser period of navigation in the river.
gtudies are still being pursued, but the first conclusim of the studies -- and
this is what is of interest do the representative of Syria -- are nov very

encouraging. That is to say, in order to achieve small results -~ an incrcase of
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one month in the duration of navigability of the Bénoué -- we would have to
undertake very large works near Garoua and these works would not ve nortgageable.
However, our efforts have not been abandcned and we have been endeavouring to

see whether other means could be used.

In regerd to the second question of the representative of Syria, as regards
the north Cameroons, there is no oppositicn frem any settlers or the indigenous
pqpulntion to any imprdveﬁeht in the conditicns of the Garoua port or the
havigabiliﬁy of the Bénoué river. The Garoua port takes up the traffic from all
of the north Cameroons which cannot e carried by the railways. The railways
constitute the main method of transport, but the railvay does not go to Garcua
ard therefore there would be no ohjection.

As regards the roads, distances are so great between the North Camercons and
the South that road trancport could not compete with water transport or fight
against it. '

The third means of transportation for produce in the North Camercons:is
of course ailr transport, which has enabled the institution of meat distribution

to which I have referred previously.

Mr. HUF?E (syria) (interpretation from'French)E I thank the special
representative for this information. On page T3, under the heading National
Revenue, mention is mede of certain difficulties making it impossible to obtain
valid statistics. Has the Administration found any way of overcoming these

difficulties and what are these mecasures, if any?

Mr, DENIAU (Special representative) (interpretation from French): - The
task of drewing up statistical information on national income is based on
statistics and this statistical ihfbrmation in turn is based on somevhat
incomplete information on findncial activities, informatioﬁ obtained from the
examination of accounts, staterents cf incowe and other sources of information
which, in a territory like the Cameroons which has only an "incipient" econonmy,
is very difficult to obtain. We do not have in the Cameroons this detailed -
information on accounts, registration documents and statistical information and

it would be extremely difficult, for example, to indicate in figures the
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indigenous production of foodstuffs or transactions amons the indigenous
inhabitants with respect to local production of foodstuffs or products that are
not s5l1d for export. TFurthermore, as the report indicetes, the differences
in prices may be gquite considerable in neighbouring regions for very varied
reasons and an estimate of the entire national income would be almost impossible.
Most of the Canmerconian companies do not have a complete system of accounts
and they will not be able to initiate them toﬁorrow. Of course conmpanies do not
exist on the femily level but most of the indigenous companies do not have the
necessary acccunts and statistics. { we were to ask them to set up a system of
accounts, even with the greatest good will the Camerconians could not do so
because most of the time they take into account all soots of family matters,
asgistance given by the family and so on, and in industry or agriculture this can
hardly te -tated in accounts any more than they can indicate that certain burdens:
have been borne. Therefore, I do not think that in the near future it will be

possible to draw vp an exact national inconme.

Mr. MUFTI (Syria).(interpretation from French): On this same page T3
we note that the Chamber of Commerce and of Industry, which plays a very importarts
role in the direction of the economic activities of the Territory, has scventy ;
memberé ~- Torty-four Buropeans and twenty-six Africans -- whereas the Chember oi
Agriculture has eighty-three members of which twenly-seven are Furopeans and
thirty-nine are Africans.

My delegation feels the composition of these two ~—hambers is based upon a-
state of affairs which is not satiéfactory. In effect, if the indigenous econoni
activities are not directed towards agriculture and if the industrial activities;
cf the Territory are largely conducted by European companies, this situation is »-
a sufficient reason for perpetuating this condition of economic inegquality.:

My delegation consequently deplores the small nwiber of Africans in these tw
chambers and we would like to know whether the Administering Authority envisages

increasing the number of Africans in these chambters.
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Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French):
I should first of all like to indicate thet these two categeries refer to
differences in statute rather than to differences in natiomality. The present
composition of the Chamber of Commsrce ard the Chamber of Agriculture,as the
representative of Syria-has indicated, are in accord with the de facto situation,
The number of Europeans who pay Tor patents is certainly higher than the number
of Africans who do so. This is a de Tfacto situation vhich is not frozen.

The African economy apart from the agricultural sectors has shown a general
trend. The present situation, however, clearly shows that the non-Cameroonian
organizations are the most important in industry and trade. The consular
assemblies will be placed entirely in the hands of the Government and the

Legislative Assembly, which will then legislate as it deems fit.

Mr. MUPTI (Syria)(interpretation from French): On page 75, three
services are mentioned: the Ssrvice of Economic Affairs, the Planning Service
and the Service of Rural Economy. My delegation would like to know whether

Africans hold any high posts in these thiee services.

Mr., DENIAU (Special representative)(interpretation from French):
_The representative of Syria has spoken of responsible administrafion posts and
not of the less important ones. . Therefore I shall reply only in respect to
these. .
To the best of my knowledge, this year two Cameroonians hold important posts
in these three fields. . One is a rural engineer entrusted with an iluportant
sector. The other is a Cameroonian student who, after obtaining his degree
at law, has come back to the Territory and is in the Directorate of Economic
Affairs in order to become familiar with. the problems in the economic and
;administrative,sectbrs. 'This does not hold much appeal for the Cameroonians
who wish to hold other posts on their return from France, The young student
to vhom I have referred had tp_be persuaded by the local authorities to occupy

the post of assistant chief, which he now holds.
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Mr, MUFTI (Syria)(interpretation from French): On page 77 of the
reoort, tle Trench Textile Company 1is menfioned. Ve know that the production
o textiles exceeded 2,000 tons and reached h,SOO tons in 1955. This 1s a
remarkable increase. My delegation would like to knov the composition of this
company and the extent of the participation by indigenous inhabitants in its

activities,

Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French):

May I complete ths iniformation by saying that for 1956 the cotton production
likewise increased to more than 5,000 tons, The French Textile Company Iis a
mixed economy company similar to the ones that we have. It is a State cowpany,
as is the majority we have considered sc far., Its purpose is to develop cotton
production, and I think it is to its credit that there has been this increace in
cotton production. I do not have the details of the capital of the company for thf
development of textile fibres. The percentages I have indicated for the cther
cempanies will, I believe, give some indication to ti: representative of Syria.

The indigenous inhabitants participate directly in this company to the
extent that production, marketing and processing of cotton fibres are carried out

moétly by Cawmerconians.

Mr, MUFTI (Syria)(interpretation from French): My delegation wonders
how the information supplied with regard to other companies could usefully serve
as terms of reference with regard to this company, concerning which I have asked

for a certain amount of information.

Vr. DENTAU (Special representative)(interpretation from French):

I must apologize to the representative of Syria. He %“as understood or I have
badly explained this possible indication, What I st.t:d was that the Textile
Company was similar in type to the other companies to which I referred, in which
a certain number of organizations participated and to which a certain number of
companies contributed as to capital. I cannot state tha’ the French Textile
Company has been established along exactly similar lines, but the trend is shown.
I am sorry not to be able to give the exact figures with respect to the composit.

of the capital in this case. By an indication, I meant that it was not a private
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company, but o State company. It 'was not a company that was profit producing.

Its purpose was to 1pcrease cotton production,

Mr. NU"”I (Syrla)(lnterpretation from French): Again with respect to .
textiles, we note that the Territory imports greater and greater quantities of
textiles, In 1955, 2,000 tons were imported; in l95h, 3,000 tons were ilmported.
My delegation would like to know whether there is any way of having the
territorial textile industry supply the needs of the Territory with regsrd to

cotton textiles.

Mr. DENIAU (Special representative)(interpretation from French):
The increase of cotton imports referred to by the representative of Syria
'répresents an improvement in the standard of living as well as an increasc in
products importéd into the Cameroons in the last years. The textile industry
in.the Territory is in fact mostly represented by a company at Douala. It had
to close its doors largely because of the difficulties it encountered because
of the very minor output of the manpowef it employed. For several years, this
company endeavoured to produce_textileé,but finally it had to close its doors.
I do not know whether this is a final solution, but I do know that this first
attempt, vhich was carried out with the full support of the local authorities,
was not a happy one., Private companies, even when lafgely sustained by the

Administration, are not encouraged By this first unfortunate experience.
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lir. MUTTI (Syria)(interpretation from French): We find mention
of the direective comaittee of the FIDES with regard 1o the ten-year plan for
equipment. Ve reod that vhen the committee thinks that it is advisable to
make maydifications, additions or deletions in the prhgfamme présented, these
idess sre preéentcd 1o the Térritoriéllﬁssembly, which décides whether they
will be adapted oY erecte&. If they are rejected by the ﬁssembly, further
deliberstion will also be submitted to the directive committee of FIDES, Ve
should 1ike %o know vho will have the last word, the Territoriel Assembly or
the directive committee, vwith regard to modificaticis introduced in the ten-

year plen.

Mr. BARCUES (Frence){interpretotion from French):  One must consider

“the broblem in its entirety. The Territory requecis the assistance of the

orwanlzaulon called FIDES. If I borrow money from my banker, who 'will have
‘the last word, the banker or myself? Obviously, thz banier. I would go
even further, because my rezsoning has only epplied %o a very nminor part of
the sums supplied byIFIDFSu The Council is not unaware of the fact th<t
FIDES gives assistance to the Territory in two forms: su051aieu ené
reimburseble advances. In 1953 the subsidies were upproxxmately 50 per cent:;
in 1955, ?5‘per cant; and now 80 per cent. The proportlon of loans is only
80 per cent. Therefore, FIDES is o banker in 10 pcr cent end & donor in
spproxinately 90 per cent of the cases. Therefore it is.ohlj'logical that

it should have the last word. I must say thet this reasoning is theoretical
because in the ten years' existence of IIDEu I have never heard of any coanflict
between the Territorial Assembly of any Tﬁrritory -- I am not referring
uy331£ically to the Cemeroons -- ond FIDE © If their views were divergent at
the beginning, an ag Leument wag alveys reached. T the best of my knovledge,
the Territorial Assemblies have scmetimes introduced ralical changes to the
FIDES suggestibns, and FIDES hes almost always acceded o the proposals of the
Territorial Assembly. - 8

In any case, the governing board of FIDES is‘an important body in which

members of parliament of the Territories concerned are represented, so vhat,

wvhen the Territories give their agreement to the FIDES proposals, the Assembly
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egrees tce their vievs. This is how we proceed. The local organization dravs
up e areft progromme, vhich is spproved by.the hesembly, and thus it is a sort
of request for loans, and this is submitted ©to the governing board of FIDES,
The latter sometimes institutes changes, usually not very important, and the
Territorial Assembly either accepts these changes or suggests others, which
are usuclly accepted by FIDES. = There has been no acute conflict. As I have
said, there might have been initisl divergence of views, but a compromise
solution has always been easily found.

Since I have the floor, may I come back for a minute to a question put,
I believe, by the representative of Syria, to which neither the special
representative nor myself could reply satisfactorily. I cannot give a complete
reply, because the only information I have before me is rather inaccurate.
- This is the question regarding the transfer of capital outside the franc area.
The cnly figures I have are those eppearing on page TO of the report. I believe
that the transfers for faemily ascistance and for salary savings must appear

under “Opérations diverses”, end it is not possible to make a division of this

figure. As for profits, perheps these come under "Income from Capital”, which
is showm as 97 milllon francs. As regards the transfer of profits, the

Office des Changes, which grants the authorization, bases its decision cn two

facts. First of all, there must be a wide opportunity for the transfer of 3
profits in order to make capital investments sufficiently atiractive.
Undoubtedly, vhen a company or a private individual wishes to invest funds in
the Cameroons, they wish to have a guaranlee that they will be able to transfer
part of the profits from the Territory.  The second consideration is the
following one, vhich is somevhat contradictory to the first: obviously
industrialists or traders must not be allowed to drain the Territory of its
wealth. Therefore,it is necessary to cblige them to retain in the Territory
end to reinvest in the Territory part of the profits they have obtained. It

is on the basis of these two considerations that authorizetions for transfer are

granted.
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My, MUFTT (syria)(interpretation from French): On page 85 of the
report, under the heading “Intervention of Specializsd Agencies of the United
ﬁgﬁions", we read the following passage! '

"For the economic development of the Cameroons, no eppeal was

made to the United Nations or the specialized agenc1es or any _

inter rnational organ during the year 1955."
liy delepgation would like to know vhether the Territory does not receive any
technicel assistance from the United Nations at the present time. If the
ensver is in’ the negative, ve should like to know why such a situation prevails

there.

dr, DENILU (Specisl representative ) (interpretetion from French):
Lt present, to the best of my knovledge, the only piliramme being applied by an
international orgaonivebion in the Cameroﬁns-refers nct to the economic part of
the report but to the sociel part. It is a World Heelth Organization programme
{0 combat malarie in the Cameroons. I believe that at present there are no
cther United Nations progremmes of technical assistance that have been applied

in the Cameroons.

r. MUFTL (Syria)(interpretetion from Frenciy): My delegation would
- like to know whether the Administering Authority envicages having greater
participation by United Netions agencies in the econon.n development of the

Territory.

~ Mr, DENIAU (Special representatiﬁe)(interprctation from French):
The representative of Syria has asked us vhether it is cur intention to nave
recourse to the United Nations for technical assistence. As I have indicated,
only the World Health Organizetion hes implemented a programme for the Ceaxeroonc
Therefore, we have United Nations participation in activities in the Cemeroons.

This applies not only to this Territory but alsc to other Territories.



- HA /mz T/EV.T65
101

lir. BARGUES (France)(interpretation from French): Mey I go back to

the past, when the Comeroons did receive technical assistance. The only mention
in the report is that we did not have recourse to technical assistance in 1955.
But, in this respect, may I moke a remark oll the same: The Camerocns does
receive technical assistance from ebroad =-- technical assistance given by France ==
and Prance is very generous. HMay I mention in this respect that France, in the
Territories entrusted to it, has expended a sum higher than all the swis expended
by the International Bank in the entire world in ten years. Therefore, I think
there are countries that do not have the good fortune to be able to benefit from
the assistance given by a country such as France, and perhaps it would be better
to reserve to these countries the technical assistance thet can be given by the
United Ilations. ' '

In this respect, I have figures,in French francs, for the sums given by
Frence for verious headings. Operation of services, investments, advances,
loans granted by the Caisse centrele de la France d'Outre-tler —- these sums

were more than 10 billion francs in 1955 and 12.5 billion in 1956.

lir. MUFTI (Syria)(interpretation from French): ‘hen I ascked for
information concerning United Hetions technicel assistence, I did not wish to
minimize the important and healthy effects of the assistance furnished by France
to this Trust Territory. I simply wanted to get information concerning this
aspect of the problem.

I should now like to pass to my next qQuestion. On page 88, mention is made,
of trainees to be sent to France to follcw a course in the co-operative movement.
My delegation would like to know %he number of treinees who were sent to France
go far and the number of those who completed their training and returned to

the Trust Territory.

lir. DENIAU (Opecial répresentative)(interpretation from French): I
belicve thet the Trusteeship Council was especially interested in this programme
of sﬁecialists in co-operatives and adopted a recommendaticn in this respect.

As is indicated in the report, in the passage referred to by the representative
of Syria, tvo or three trainees come to France in order to study this
co-cperative movement, and this course lasts two or three years, so that at

present there are approximately twelve who have followed this course.
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ifra Mﬁlfg_(wy“;a)(inttrpretation from French): On page G4, Ve note
that consumer gcods represent an important part of the income of the Territory.
Imvorts of beer have been mentioned, My delegation would like to put the
Tollowing dquestion: - Ve should like to know whether there is no means of
reducing the amounts of consumer goods imported into the Territory. We should

also like to know vhetl

,

2 guch a reduction could not hare a healthy effect on the

ct

rade balance of the Tc“rltorj, vhich at the present timec is in deficit,.

Hr, DEITAU (Special representative) (interpretation from French): Such

o limitation of importe of consuvmer goods could only tale place if regulations
were adonted by the Assermbly, and I do not believe tlint ruch measures would be
considered either accepboble or desirable by the Asserbly or the Cameroon
opinion it represents. An increase of the imports of consumer goeds, as I have
indicnted, represents, and is an index of, the improvement of. the standord of

iving of the Cameroonians, who nov wish to have nore varied products than they
received before and in larger number. Blocking such imports, which would, on the
onc hand, give rise to an increase in the prices of the objects now to be found
“in the Territory, would be very unfavourably rcceived by the majority of the
C-meroonian public opinion, and I believe that in this field -~ and except for
the field of alcoholic beverages,: vwhere firm measures were taken by the
Administering Muthority together with the Territorial Assembly -- it would not be
possible to do this.
Mr. BARGUES (?rance)(interpretaﬁion from French): The-remark made by
the representative of Syria is, of course, very wise, and it would be guite easy
to set up barriers to the imports of products to the franc area. These products
can only be imported with licences =-- and, of course, in.order to protect the
currency, it would be easy to deny such licences., But, in the case of consuxzer
goods, these very often come from the franc area,. either from France or from
Territorics that sunply the various products consumed in the Territory. arrieyrs
to free circulation of goods end funds would be far more sensitive to implement.
It is truve that the trade balence is in a state of deficit =-- and this is, of

course, undesirable. But, on the other hand, it frequently occurs in a country
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(iir. Barpues, France)

that is trying to obtain equipment, vwhere imporits arc necessarily very high and
exports cannct immedictely follow the scme pace, where the pace of increase of
procuction lags behind the inerease in tne import of c¢quipment. But vwhat is mos"
Juportant is the balarce of accounts. The balance of trade is in a state, of
éeficit, wut the belavce of acecunts is not necessarily a deficit balance. I do
not hove the fipures hefore me; but I believe that either it is in a stete of
surplus, parily because of the contributions of the netropolis == there is a
couipensabion because of this impertation of funds frem the metropolis and

these trzansfers of Turds carried on within the franc area -- and, if one is to
toke into acceount only the finencial stote of . the Territory in the question of
balaence of payuenis, tue situation of the Territory is nut unfavourable. I do
not thirlk it desireble to brutally restrict imports of consumer goods, vhich mig
homper the sccisl development of the population and especially the improvement o

its standerd of living.

Lir, JUFTL (Syria)(interpretation from French): In suggesting the
reduction of impcrts of consumer goods, my delegation did not intend to deprive
the local population of these consumer goods. e simply wanted to know whether
there s no means of producing in the Territory certain of these consumer goods-
For example, the guestion of beer was brought up during this very meetinc. Vie
cnow thet about 2,000 tons per year is imported into the Territory, that an
inereacse of zbout 2,000 tons took place with regard to beer; and we know, on the
other hand, that there is at the present time a brewery in the Territory ard thar
that brevery is in 2 position to provide the Territory with its beer requiremenf
T wonder vhether we could not have consumer goods produced in the Territory
rether than imported. But we do not wvant to press this question in view of the

fact that the hour is getting very late.




BC/dk : T/PV.765
106

(Mr. Mufti, Syria)

On page 95 of the report, mention is made of a technical committee on
the distribution of imports, whose task it is to determine the pattern of
the distribution of imports., My delegation would like to know how many

Africans are represented on this comnittee,

Mr. DENIAU (Special representative) (interpretation from French):

I shall not go into the entire question raised by the representative of
Syria in the flrst part of his remariis, He did, however, specifically mention
the beer industry in tﬁe Territory, and I should only like to repeat vhat I
said at a previous meeting, There is a bfewery'in the Territdry vhich is in
the process of development but -which is not yet able to supply all of the
Territory's needs. The mere fact that the brewery has been set up, hovever,
has had the effect of increasing the consumption of beer in the Territory --
an increase which the brevery cannot meet by itself. Thus, this has led to
an increase in the figure for imports of beer, In the process of industrialization,
there is alvays a lag between the demand and the possibility of local
industries to meet that demand.

As regards the second question put by the representative of Syria,
concerning the technical committee on the distribution of imports, I would
say this: As is indicated in the report, the committee has eighteen members,
of which two are Cameroonians., This is in line with the proportion of

Cameroonian companies that are interested in imports and exports.

The PRIESIDENT: I should like to ask the representetive of Syria

hov many more questions he wishes to put to the specilal represzentative.

Mr. MUFTI (Syria) (interpretation from French): I still have three

questions.

The PRESIDEIT: The representative of Syria will continue his

questioning of the special representative tomorrow, I now call on the

United States representative.
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Mr. SPARS (United States of America): Iy delesmation does not believe
that it could, by asking further questions of the special representativé at
this time, contribute to the welfare of the Cameroonian people. It therefore
will submit no questions and asks that its nare should Le deleted from the
list. '

Mr., MUFTI (Syria) (interpretation from French): Iy delegation feels
that the three questions it wishes to put to the special rcpfesentative are
of fundarental importance. Ve therefore feel that it will be useful, and in

fact necessary, to put the three questions at the next neeting.

The PRESIDENT: Before adjourning this meeting, I should like vo

remind the Council that, yesterday, I stated that we were behind our tine-table
and suggested that two meetings on one day this week would be absolutely
necessary. In these circumsfances, I propose, with the approval ol the Council,
that we should meet twice Qn‘Fridaf -- at 10,30 a.m. and 2,30 p.nm.

Tomorrow, the Council will continue the questioning of the special
representative, and it is hoped thet the questioning will e concluded at that
rneeting. The generdl debate on the Cameroons under French administration will
begin on Thursday afternoon. It is hoped that during tﬁe afternoon meeting
on Friday -- thet being the day on which two meetings will be held -- the
Council will be able not only to complete its generél debﬁte on the French
Carmercons but also to hear the statemenis of the United Kingdom represéntative
and the special representative on the Ceamercons under British administration.

I might add that I Yope that it will be possible to start the general debate
on the French Cameroons tomorrow afternoon. . '

The Drafting Committee on Ruanda-Urundi will meet tomorrow morning in
Conference Room Ho. 5. |

I should like to add the following, in reply to the statenment made by the
United States representative. I am always willing to call on any representative
who wishes to ask questions. If certain delegations do nov think it necessary

to ask questions

, that is their privilege; but it quite-in order Tor any

delegation to put questions.



BC/ax T/DV,765
108

Hr, SEARS (United States of America): I think that the President's
remarks are quite in order. My delegation feels very strongly about what I
might teru the freedom to question at length. It so happens that some
delegetions have different motives for their questions. Ve felt that, since
ve did not believe that we could at this time contribute further to the welfare
of the Cameroonian people by asking questions, we should delete our neme from
the list in order o accelerate the Council's work. But we were not relerring

in any way to the delegation of Syria.

The PRESIDENT: I can assure the United States representative that I

did not misunderstand his nmotives.

The meebting rocse at 5.55 D.m.






